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Goa , 16th April, 1964 


SERIES III No. 16 


All correspondence refy ing to announcerate 
subscription of Governm 
to its administration offiziterary publications and be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION BATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestrai; 
All 3 series ) 
(As 3 series ) Rs. 40 / Rs. 24 / - 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / : Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

8 ) - 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Rs. 


Toda a correspor ncia relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletini Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de 

que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente. 


is 


सत्यमेव जयते 
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Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 
Administração das Comunidades de Salsete 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 
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Stutxu.a portable 


Notice 
Sealed tenders are invited for the supply of 
type -writer for the use of the Comunidade 

of 500 sheetöndu 
lim , so as to reach this office upto 12 noon on the 5th May 
mext and will be opened at 3 p . m . on the same day . 

The clauses and conditions are mentioned in the respective 
file no . 7/1964 which may be consulted by the interested 
parties on all working days, during office hours . 

Margão , 7th April, 1964. The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

Visa . - The temporary Administrator , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Vetingcar . 


Anúncio 
Àceitam - se propostas em carta fechada e lacrada para 
fornecimento de uma máquina de escrever portátil para uso 
das comunidades de Aquém - Teiaulim , devendo dar entrada 
até às 12 horas do dia 5 de Maio próximo, cuja abertura será 
feita pelas 15 horas do mesmo dia . 

As cláusulas e as condições constam do processo respectivo 
n .° 7/1964 , o qual poderá ser consultado pelos interessados 
em todos os dias úteis e durante as horas regulamentares dos 
serviço . 

Margão , 7 de Abril de 1964. O Secretário , Bogvonto Vitot 
Porobo Chimulcar . 

Visto . -- Administrador , interino, Narcinva Sarasvati. 
Visnum Sinai Velingcar . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


Notice 
Sealed tenders are invited in this Office on 12th May , 1964 , 
at 11 a . m ., for the supply of a metalic cupboard , for the 
archive of the Comunidade of Marnā , of this concelho , at 
the price not exceeding to Rps. 350 / - . 

The conditions are mentioned in the respective file no. 92 / 
1964 which may be consulted in this office on any working 
day and during office hours . 

Every tender should accompany a temporary deposit of 5 % 
of the said price . 

If no tender is received on the above mentioned day , the 
same will be accepted on the next day ( 13th May , 1964 ), at 
the same hours . 

Tenders will be opened at 11-30 a . m . on the referred days , 
which are marked for its acceptance . 

Mapuça , 3rd April, 1964. The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro , 

Visa . - The Administrator , Pedro Inacio de Souza Gon 
çalves . 


Anúncio 
Anuncia - se que no dia 12 de Maio próximo, pelas 11 horas , 
serão recebidas nesta Administração propostas em carta 
fechada e lacrada para o fornecimento de um armário de 
metal cromado para o arquivo da comunidade de Marnã deste 
concelho , pelo preço não superior a Rps . 350 / -. 

As condições constam do respectivo processo n.º 92/1964, 
que podem ser consultadas nesta Administração em todos 
os dias úteis a horas regulamentares do serviço . 

Cada proposta terá de vir acompanhada da importância do 
depósito provisório a 5 por cento do referido preço . 

Não ientrando proposta algumai no supramencionado dia , 
serão as mesmas recebidas no dia imediato , às mesmas horas. 

A abertura de propostas será feita às 11,30 horas dos refe 
ridos dias designados para a sua aceitação. 

Mapuçá , 3 de Abril de 1964 . O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto . O Administrador , Pedro Inácio de Sousa Gonçalves. 


Câmara Municipal de Mormugão 


Municipality of Marmagoa 

Technical Office 


Repartição Técnica 


Notice no . 7 
In accordance with the decision taken by the Board of this 
Municipality , at its ordinary meeting which took place on 
16th January last, all the owners of buildings situated within 


Edital neo 7 
Ghanashyam Vinayak Kantak , presidente : 

Faço saber que nos termos deliberados na sessão de 16 de 
Janeiro findo, desta Cámara, Os proprietários dos prédios ur 
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the limits of this town including Chicalim , Vaddem , central 
part of the town , Baina, Mangor and Desterro , are hereby 
notified to number their buildings, within 60 days after the 
publication of this notice on the Government Gazette : 

1 - Building number and its respective number plate will 
be supplied by the Technical Office of this Municipality . 

2 - It is strictly forbiden to put a number plate without 
due sanction given by this Municipality ; the culpirits will be 
fined one rupee . 

3- The number plate shall be fixed on the center of the 
lintel over the doors and if this is not done so , the owner 
will be fined one to two rupees , besides the cost of setting 
the number properly . 

4 --- If any owner refuses to buy or fix the number plates, 
this Municipality shall carry the works, and compel him to 
pay a fine of ten rupees. 

This notice is being posted in all public places , and in 
newspapers, as well as in the Government Gazette , for the 
public to read . 

Vasco da Gama, 3rd April, 1964 . The President, Gha 
nashyam Vinayak Kantak . 


banos sitos: itosidana de Vasco da Gama, abrangendo as zonas 
no pAlbo de Cricalim , Vadáem , parte central desta cidade, 
"Baina, Mangor e Desterro , são obrigados a numerar os seus 
prédios , dentro do prazo máximo de 60 dias a contar da publi 
cação deste no Boletin Oficial : 

1. O número do respectivo prédio e a respectiva placa serão 
fornecidos pela Repartição Técnica desta Câmara , mediante 
o pagamento da taxa de Rps . 2-50 n . p . 

2. É proibido numerar porta confinante com a via pública , 
sem autorização desta Câmara , sob pena de 1 rupia de multa . 

3. A numeração será colocada no centro das vergas das 
portas, sob pena de 1 a 2 rupias de multa e reforma a custa 
do infractor . 

4. A recusa por parte de qualquer proprietário em adquirir 
a placa le colocá - la de acordo com as instruções desta Câmara , 
será punida com a multa de déz rupias , executando esses tra 
bailhos esta Câmara . 


Vasco da Gama, 3 de Abril de 1964.-O Presidente , Gha 
nashyam Vinayak Kantak . 


Notice no . 4 
In view of the decision taken by the Board of this Munici 
pality , and before the same on 7th May next, the articles 
below mentioned will be sold on public auction , for the follow 
ing prices : 
Furniture 

50 / 
Utensils 

80 / 
Tools 

50 / 
Scrap 

300 / 
Spare parts 

200 / 
Sliding doors 

1000 / 


Anúncio . n.9.4 
Faz -se público , que , nos termos do deliberado pela Ex.ma 
Câmara na sua sessão ordinária de 2 do corrente , e perante 
a mesma em „ sessão de 7 de Maio próximo seguinte, se proce 
derá à venda em hasta pública , do material abaixo mencio 
nado, julgado inservível para o uso desta Repartição , sob as 
seguintes bases de licitação : 
Mobiliário 

507 
Utensílios 

80 / 
Ferramentas 

50 / 
Sucata de ferro 

300 / 
Sobressalentes 

200 / 
Portas de ferro do tipo sliding 

1000 / 
Para concorrer à arrematação , o concorrente deverá depo 
sitar na Tesouraria Municipal a importância de Rps. 50 / -, 
removendo o material, no caso de ser o adjudicatário dentro 

de 10 dias, sob pena de perder o depósito 
feito . 

Quaisquer outros esclarecimentos serão dados por esta Re 
partição em qualquer dia útil e durante as horas regulamen 
tares do serviço . 

Mormugão , 7 de Abril de 1964. - Chefe da Repartição 
Técnica , Rui Ribeiro de Santana . 

Visto. - Presidente , Ganashyam Vinayak Kantak . 


do pia 


The interested parties should deposit a sum of Rs. 50/ 
in the Municipal Treasury , and the party that offers the .. 
highest bid should remove the articles within 10 days after 
the decision by the Board , as otherwise he will forfeit the 
amount deposited . 

This Office will give any other details , within working 
hours , on Useful days. 

Marmagoa , 7th April, 1964 . - The Chief Technical Officer , 
Rui Ribeira de Santana . 

Visa . The President, Ghanashyam Vinayak Kantak . 


. 


- 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Public Health Engineering Wing 


Repartição dos Serviços Sanitários 


Tender notice no . PHE / S / 3 
Waterworks Scheme for Mapuça , Bicholim , 

Tivimi and Assonora 
1. Sealed tenders are invited from approved contractors 
for the Civil Construction works of the « Water -works Scheme 
for Mapuça , Bicholim , Tivim and Assonora » , consisting of 
Service Reservoirs , Residential Quarters and ancillary works, 

The overall cost of the works included in this itender is 
estimated at about 5.10 lakhs, 

2. General specifications, icomplete design , schedule of quan 
tities of various classes of work , conditions of contract, etc. 
may be referred to this Department at Panjim , Goa , by the 
intending contractors well experienced in the civil construction 
works. 

3. The earnest money for submitting the tender would be 
Rs. 5000 / 

4. The tender duly filled and sealed in doublie cover en 
closing the tender in the inside envelope and the other docu 
ments as prescribed by the Order no 7908 , dated 17th Novem 
iber , 1960, in the outside one , should be forwarded to this 
Department so as to reach the Director on or before 3 p.m. 
of 30th April, 1964. Tenders received later than this time 
will not be considered . 

Public Works Department, in Goa , 3rd April, 1964. The 
Director , Balcrisna Ramachondra Naique. 


Aviso n . ° PHE / S / 3 
Obra de abastecimento de água a Mapuçá , Bicholim , 

Tivim e Assonorá 
1. Faz -se público que se aceitam propostas em cartas seo 
ladas e lacradas dos empreiteiros devidamente registados, para 
a execução dos trabalhos de construção civil, da obra de 
abastecimento de água a Mapuçá , Bicholim , Tivim e Asiso 
norá , constituídos de reservatórios de distribuição , casas de 
residência e trabalhos acessórios. 

O curso total dos trabalhos incluídos nesta obra é orçado 
em cerca de 5.10 laques . 

2. O caderno de encargos, projecto completo , mapas de 
medições de diversas classes de trabalhos, condições de em 
preitada , etc. poderão ser consultados nesta Direcção , pelos 
empreiteiros com bastante experiência nos trabalhos de cons 
trução civil. 

3. O depósito provisório é de Rs. 5000 / -, 

4. As propostas , devidamente preenchidas e lacradas em 
dois sobrescritos, contendo no interior a proposta e no se 
gundo outros documentos, segundo preceitua a Portaria 
n.º 7908 , de 17 de Novembro de 1960 , deverão ser remetidos 
a esta Direcção até às 15 horas do dia 30 de Abril de 1964. 
Não serão aceites as propostas que forem recebidas depois 
desta data . 

Direcção das Obras Públicas , em Goa , 3 de Abril de 1964. 
O Director , Balcrisna Ramachondra Naique. 
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Road- Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edifícios 


no . 


Notice 10/64 
Sealed tenders for the under mentioned work will be ac 
cepted up to 14-30 p . m . of 30th April instant, at this De 
partment: 

« Work of reparis of the head land circular Municipal 
Road at Marmagoa Harbour , being tender value of 
Rs. 67.000 / 


com 


а 


Tender should be accompanied by a document proving 
that an earnest money equivalent to 2,5 per cent of the 
basic value of auction has been made at the « State Bank 
of India - Panjim », as well as other documents mentioned 
in the Order no. 7905 , dated 17-11-1960 . 

The respective file , details and other specifications are 
available at the Office of Roads, Bridges and Buildings Wing , 
where can be obtained on all working days during office 
hours . 

Public Works Department, at Panjim , 3rd April , 1964 . 
The Director , Balcrisna R. Naique. 


Aviso n .° 10/64 
Faz - se público que no dia 30 do corrente mês, pelas 14,30 
horas , serão recebidas nesta Direcção , propostas em carta 
fechada e lacrada para a execução da obra de : 

« Repair of the head land circular Municipal Road at 
Marmagoa Harbour » , 

base de licitação de 
Rps. 67.000 / 

A proposta deverá ser apresentada , acompanhada do docu 
mento comprovativo de ter efectuado no « State Bank of India 

· Panjim » , o depósito provisório correspondente a 2,5 por 
cento da base de licitação , juntamente com os documentos 
mencionados na Portaria n.º 7905, de 17 de Novembro 
de 1960 . 

O respectivo processo , programa de concurso e demais 
condições, encontram - se patentes na Repartição de Viação 
desta Direcção , onde poderão ser consultados em todos os 
dias úteis , durante as horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas, em Goa , 3 de Abril de 1964 . 
O Engenheiro Director , Balcrisna R. Naique . 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 

Permanent Purchase Committee 


Comissão Permanente de Compras 


nos 


Notices 
Under the terms of article 7 of the Order no . 7056 dated 
24th October 1957 , notice is hereby given that the sealed 
tenders for the supply of 1000 reams of printing paper 
« cream -wove» of the size 67X94 cms to the Government Prin 
ting Press will be accepted within the period of 15 days, 
subject to the following conditions: 

1 ) The tenders should forward to the Directorate of Indus 
tries and Mines stating the price of ream of 500 sheets , the 
time limit of supply and number of industrial licence . 

2 ) Tenderers are required to make a temporary deposit 
of Rs. 200 / - under the terms of article 1 of the Order no. 3890 
dated 6th April 1944 , with exception of those who have made 
the said deposit previously . 

3 ) The security deposit of the contract will be equivalent 
to 5 per cent of the price of adjudication . 

4 ) Tenders which contains corrections and erasures which 
are not confirmed will not be accepted . 

5 ) Any further informations should be obtained from the 
Directorate of Industries and Mines during office hours . 


Avisos 
Anuncia -se , 

termos do artigo 

7.0 da Portaria 
n.º 7056 , de 24 de Outubro de 1957, se acha aberto 

con 
curso público , no prazo de 15 dias, para fornecimento de 
1000 resmas de papel de impressão « cream -woves de dimen 
sões de 67X94 cms a Imprensa Nacional, mediante ás seguin 
tes condições : 

1 ) Os concorrentes deverão apresentar a sua proposta na 
Direcção de Indústrias e Minas , com indicação do preço de 
resma de 500 folhas , prazo de fornecimento e número de 
licença industrial, e a amostra do papel. 

2 ) Os concorrentes devem ter depósito provisório de 
Rs. 200 / - nos termos do artigo 1.º da Portaria n .° 3890 , - de 
6 de Abril de 1944 , ficando dispensados deste os que anterior 
mente tenham feito . 

3 ) O depósito definitivo para garantia do contrato de for 
necimento será de 5 por cento søbre o preço de adjudicação. 

4 ) Não serão aceites as propostas que contenham emendas 
ou rasuras não ressalvadas . 

5 ) Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na 
Direcção dos Serviços de Indústrias e Minas, durante as 
horas normais do expediente . 


Under the terms of article 7 of the Order no. 7056 , dated 
24th October 1957, notice is hereby given that the sealed 
tenders for printing the publication « Anuario Estatístico de 
1962» of the Statistical Department will be accepted within 
the period of 15 days , subject to the following conditions ; 

1 ) The tenderers should forward to the Directorate of 
Industries and Mines , stating the price of printing per page 
and the number of industrial licence . The publication may 
be of 400 pages , approximately . 

2 ) Tenderers are required to make a temporary deposit 
of Rs. 200 / - under the terms of article 1 of the Order no.3890 
dated 6th April 1944 , with exception of those who made the 
sa id deposit previously . 

3 ) The security deposit of the contract will be equivalent 
to 5 per cent of the price of adjudication . 

4 ) The printing should be neat and clean , which should 
be concluded within a time limit of 3 months from the date 
of receipt of the originals . 

5 ) The revision of proofs should be done two times only , 
and in no case for the third time. 

6 ) The tenderers can examine the model of publication 
with the respective originals in the Statistical Department . 

7 ) The paper for printing and cartoon paper for the cover 
of the publication should be given by the Statistical Depart 
ment. 

8 ) Tenders which contains corrections and erasures which 
are not confirmed , will not be accepted . 

9 ) Any further informations should be obtained from the 
Directorate of Industries and Mines , during office hours. 

Goa , 6th April, 1964 . - The President of the Committee , 
Prabhakar Kamat, Director of Industries and Mines . 


Anuncia - se , nos termos do artigo 7.º da Portaria n .° 7.056 , 
de 24 de Outubro de 1957, que se acha aberto concurso público 
no prazo de 15 dias , para impressão do « Anuário Estatístico 
de 1962 » da Repartição da Estatística , mediante as seguintes 
condições: 

1 ) Os concorrentes deverão apresentar a sua proposta na 
Direcção de Indústrias e Minas , com indicação do preço de 
impressão de cada página da publicação que terá aproxima 
damente 400 páginas, é número de licença industrial. 

2 ) Os concorrentes devemi ter depósito provisório de Rps. 
200 / - nos termos do artigo 1.º da Portaria n .° 3890, de 6 
de Abril de 1944 , ficando dispensados deste os que anterior 
mente tenham feito . 

3 ) O depósito definitivo para garantia do contrato será 
de 5 por cento sobre o preço de adjudicação . 

4 ) A impressão deverá ser limpa com boa apresentação a 
qual deverá ser concluída no prazo de 3 meses, a partir da 
data de entrega dos respectivos originais . 

5 ) A revisão das provas só será feita 2 vezes não sendo 
de admitir pela 3.4 

6 ) O modelo da publicação bem como os respectivos ori 
ginais podem ser examinados na Repartição da Estatística . 

7 ) O papel para impressão e a cartolina para capa da 
publicação serão fornecidos pela Repartição da Estatística. 

8 ) Não serão aceites as propostas que contenham emendas 
ou rasuras não ressalvadas. 

9 ) Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na 
Direcção de Indústrias e Minas, nos dias úteis e durante as 
horas normais do expediente . 

Goa , 6 de Abril de 1964 . O Presidente da Comissão Per 
manente de Compras, Prabhakar Kamat, Director de Indús 
trias e Minas . 


C 
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« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » it is notified that Sabina Dias, 
widow , residing at Curchorem , has applied for thie withdrawal 
of RS. 830-53 n . p ., this being the balance in the deposit 
account of João Lourenço Coutinho, with this Institution , 
under no. 9.440 . Anyone having a right to this amount or a 
part of it should file a claim to this Head Office within a 
period of six months beginning from the date of the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , after the 
expiry of which this claim will be settled . 

« Caixa Económica de Goa » , in Goa , 6th April , 1964 . The 
Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . The Custodian , s . V. Bhobe. 


Aviso 
Nos termos do disposto no $ 1.a do artigo 32.0 do Regula 
menito da Caixa Económica de Goa , añuñcia - se haver reque 
rido Sabina Dias , viúva , residente em Curchorém , o levanta 
mento do saldo de Rps . 830-53 n . p . dos depósitos existenties 
na referida Caixa Económica de Goa , em nome de João 
Lourenço Coutinho , que foi titular da caderneta n .° 9.440 , a 
fim de qualquer pessoa que se julgue com direito àquele saldo 
ou parte dele o aduza niesta Gerência , dentro do prazo de seis 
meses a contar da publicação deste no Boletim Oficial, findo 
o qual será resolvida à pretensão . , 

Caixa Económica de Goa , em Goa, 6 de Abril de 1964 . 
Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo Loundó. 

Visto . O Gestor , s . V. Bhobe . 


6 


- 


Anúncios 


Administração do Concelho de Mormugao 


Advertisemenis 
Administration Office of Marmagoa 
In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Bogvonta Damum Naique, married , landlord , 
residing at Sancoale , has , for the purpose of plantation of 
cashew and bamboo trees , applied for the lease of an uncul 
tivated and unused plot pertaining to the plot No. 56 belong 
ing to the Comunidade of Sancoale. It is bounded on the 
east with the plot in usurpation by Damum Naique; on the 
west by the plot in usurpation belonging to the heirs of 
Caitaninho Cruz ; on the north with land belonging to the 
heirs of Frederico Gonsalves , land belonging to Caitaninho 
Cruz and others ; and on the south with part of the plot No. 56, 
covering an area of three hectares . 

V no . 1765/1964 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do artigo 330.º do Código 
das Comunidades em vigor , anuncia - se que Bogvonta Damum 
Naique , casado , proprietário , residente em Sancoale , requereu . 
em aforamento para cultura de cajual e bambuail o terreno 
inculto e desaproveitado , pertencente à comunidade de San 
coale , compreendido no lote n .° 56 , confrontado de nascente 
com o terreno em usurpação de Damum Naiquė; de poente 
com o terreno em usurpação dos herdeiros de Caetaninho 
Cruz ; de norte com o prédio dos herdeiros de Frederico Gon 
salves , prédio de Caetaninho Cruz e outros ; e de sul com 
parte do lote n .° 56 , na área pro el de três hectares . 

G. n .° 1765/1964 

(Repetido ) 


. 


2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Srinivassa Sinai Bobo Caculo , married, 
merchant, residing at Margão, has, for the purpose of planta 
tion of cashew and bamboo trees , applied for the lease of 
an uncultivated and unused plot No. 58 belonging to the 
Comunidade of Sancoale . It is bounded on the east with land 
belonging to the heirs of Andre Francisco Araujo , land be 
longing to Jose Joaquim Colaço and land belonging to Rosario 
Costa ; on the west with part of the plot No. 57, Part B and 
part of the plot No. 58 ; on the north with part of the plot 
No. 56 and part of the plot No. 57, Part B ; and on the south 
with Galie Maier , formerly belonging to Marinha Pereira and 
now belonging to the applicant Srinivassa and part of the 
plot No. 58 , covering an area of three hectares . 

V. no . 1766/1964 

(Repeated ) 


2 . Nos termos e para os fins do artigo 330.º do Código 
das Comunidades em vigor, anuncia - se que Srinivassa Sinai 
Bobó Caculó , casado, comerciante , residente em Margão , re 
quereu em aforamento para cultura de cajual e banbual o 
terreno inculto e desaproveitado , pertencente à comunidade 
de Sancoale , compreendido no lote n .° 58, confrontado de 
nascente com prédio dos herdeiros de André Francisco Araújo , 
prédio de José Joaquim Colaço e prédio de Rosário Costa ; 
de poente com parte do lote n . 57 , parte Be parte do lote 
n .° 58 ; de norte com parte do lote n .° 56 e parte do lote n .° 57, 
parte B ; e de sul com Gale Maier de Marinha Pereira , ora 
pertencente ao requerente Srinivassa parte do lote n .° 58 , 
na área provável de três hectares . 

G , n , ° 1766/1964 

(Repetido ) 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Umakant Bhawani Surliker, bachelor , advocate 
and resident at Santa Cruz, has applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot no . 67 belonging to the Comu 
nidade of Sancoale , for the cultivation of the cashew , bamboo 
ant other trees. It is bounded on the east with the plot given 
on lease to Miguel Gama and part of the Comunidade of 
Sancoale ; on the west with a breach that passes through the 
plot no . 67 of the same Comunidade in direction of north and 
south that goes to the Comunidade of Dabolim ; on the north 
with the signal post to airships which is standing on the same 
plot no . 67 and on the south with the limits of the Comuni 
dade of Dabolim , covering an area of 30 000 m . 

V. no . 1767/1964 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Umakant Bhawani 
Surliker , solteiro , advogado , residente em Santa Cruz , reque 
reu em aforamento um terreno da comunidade de Sancoale, 
inculto , rochoso e desaproveitado , compreendido no lote n.º 67, 
para os fins de cultura de cajual, bambual e outras árvores 
frutíferas, na área provável de três hectares. Confronta -se de 
nascente com o aforamento do Sr. Miguel Gama e parte da 
comunidade de Sancoale ; de poente uma valeta que passa no 
lote n : º 67, da mesma comunidade em direcção de norte a sul 
que se dirige a comunidade de Dabolim ; de morte um posto 
sinaleiro para aviões que fica no mesmo lote n .° 67 e de sul 
limite da comunidade de Dabolim . 

G. n . ° 1767/1964 


(Repetido ) 


4 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Vassanta Ramachondra Naique, bachelor , 
proprietor from Margão , has applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot no. 67 belonging to the Comuni 
dade of Sancoale , for the cultivation of cashew and bamboo 
trees. It is bounded on the east and south with the Comuni 


4 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do Código 
das Comunidades , anuncia - se que Vassanta Ramachondra 
Naique , solteiro , proprietário , de Margão, requereu em afo 
ramento um terreno da comunidade de Sancoale, compreen 
dido no lote n.º 67, inculto , rochoso le desaproveitado, na área 
provável de três hectares , para os fins de cultura de cajual, 
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dade of Sancoale ; on the west with the plot given on lease 
to Paulo Joel Vales from Dabolim and on the north with 
the land belonging to the Comunidade of Dabolim , covering 
an area of 30 000 m ". 

V. no . 1768/1964 

(Repeated ) 


bambuail e outras árvores frutíferas. Confronta - se pelo nas 
cente e sul com a dita comunidade de Sancoale ; pelo poente 
com o aforamento do sr . Paul Joel Vales, de Dabolim e pelo 
norte com o terreno da comunidade de Dabolim . 

G. n.. 1768/1964 

( Repetido) 


5 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades it is hereby 
announced that Viswanath S. Lolyenkar, business man from 
Loliem of Canacona Concelho and resident at Margão , has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
situated on the hill of « Uttar Dongor » for the construction 
of houses. It is bounded on the east , north and south with 
the land belonging to the Comunidade of Chicalim and on 
the south with the road that leads to the signal post of 
Chicalim , covering an area of 2000 m : The said plot situated 
on the hill of « Uttar Dongor » belongs to the Comunidade 
of Chicalim . 

Vasco da Gama, 28th March , 1964 . - For the Secretary , 
Walter Colaço . 

V. no . 1771/1964 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do Código 
das Comunidades , anuncia -se que Vishwanath S. Lolyenker , 
comerciante , natural de Loliém do concelho de Canacona e 
residente em Margão , requereu em aforamento para constru 
ção da casa o terreno inculto e desaproveitado , pertencente 
à comunidade de Chicalim , sito no terreno outeiral «Uter 
Dongor » , confrontado de nascente , norte e sul com o terreno 
da comunidade e poente com o caminho que se dirige ao farol 
de Chicalim , na área de 2.000 m " . 


Vasco da Gama , 28 de Março de 1964 . 
tário , Walter Colaço . 


Servindo de Secre 


G. n .° 1771/1964 

(Repetido ) 


6 In accordance with and for the purpose mentioned 
in the article 330 of the Code of Comunidades , dit is hereby 
announced that Panduronga Sucdo Maencar, bachelor, pro 
prietor from Cumbarjua and resident at S. Inês , City of Goa , 
has applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
no . 5 , situated at the hill of Chicalim « Galiencho dongor >> 
belonging to the Comunidade of Chicalim of Marmagoa Con 
celho , for the construction of houses and its dependencies 
covering an area of 1000 m². It is bounded on the east, north 
and south with the Comunidade of Chicalim and on the west 
with the land given on lease to Rajarama Xete Bandecar. 

V. no . 8/1964 


6 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Panduronga Sucdó 
Maencar, solteiro , proprietário , natural de Combarjua e resi 
dente em Santa Inês , da cidade de Goa , requereu em afora 
mento um terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Calieancho - dongor ) , compreendido no lote n.o 5 , pertencente 
à comunidade de Chicalim do concelho de Morinugão , na área 
de 1000 m ”, para os fins de construção de casas com suas 
servientias. Confronta -se de nascente , norte le sul com a comu 
nidade de Chicalim e de poentie com o aforamento de Raja 
rama Xete Bandecar. 

G. n . 8/1964 


7 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Aires Zacarias Teofilo Medeira , married , from 
Margão , has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot no . 70 , belonging to the Comunidade of Sancoale 
for the cultivation of fruit trees , cashew trees etc., covering an 
area of 10 Hectares . It is bounded on the north with the 
L. R. no . 4 for the construction of houses ; on the south with 
the land belonging to the Comunidade of Issorcim and part 
of the same plot no. 70 ; on the west with the land given on 
lease to Saraswati Pot Raiturcar and on the east with the 
same plot no . 70 . 


7 . Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Aires Zacarias Teó 
filo Medeira , casado , natural e residente em Margão , requereu 
em aforamento um terreno inculto , rochoso e desaproveitado , 
compreendido no lote n . 70 , pertencente à comunidade de 
Sancoale , confrontado de norte com o L. R. n .° 4 para nis 
truções ; de sul com o terreno do mesmo lote e comunidade 
de Issorcim ; de poente com o aforamento de Saraswati Poi 
Raiturcar e de nascente com o terreno do mesmo lote n.º. 70 ; 
na área provável de dez hectares , para os fins de cultura de 
árvores frutíferas , cajual, etc. 

C / C 


C / a 


8 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades ; it is hereby 
announced that Lourencinho Barreto , married , from Navelim 
and resident at Vasco da Gama has applied for the lease of 
an uncultivated and unused plot no . 70 belonging to the 
Comunidade of Sancoale for the cultivation of fruit trees 
covering an area of 10 Hectares . It is bounded on the north 
with the plot R. no. 4 for the construction of houses ; on the 
south with the village of Issorcim and a stream or water ; 
on the west with the land of the same plot no. 70 and on the 
east with the land given on lease to Francisco Xavier Barros 
Pereira and land belonging to the Railway Road . 

C / a 


8 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
: Código das Comunidades , anuncia - se que Lourencinho Barreto , 
casado, natunal de Navelim e residente em Vasco da Gama, 
requereu em aforamento para cultura de árvores frutiferas, 
etc., um terreno inculto , rochoso e desaproveitado , compreen 
dido no lote n . 70 , pertencente à comunidade de Sancoale , 
na área provável de 10 héctares . Confronta -se de norte com 
o lote R. n.º 4 para construções ; de sul com a aldeia de Issor 
cim e regueiro ; de poente com o terreno do mesmo lote n.º 70 
e de nascente com o aforamento de Francisco Xavier Barros 
Pereira e terreno da Companhia do Caminho de Ferro . 


C / C 


9 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby . 
announced that Constancio Mascarenhas, from Loutolim and 
resident at Vasco da Gama, has applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot no . 71 belonging to the Comuni 
dade of Sancoale , for the cultivation of cashew and other fruit 
trees, covering an area of 10 Hectares . It is bounded on the 
north with the cashew trees cultivated in the land belonging 
to Seguna Vitol Naique, Jose Lourenço Gonsalves and Deugó 
Naique; on the south with the Pale village; on the east with 
thie land of the same plot no. 71 limited with the land given 
on lease to Vassanta : Camotim and plot no. 163 and on the 
west with the plot no. 61. 

C / a 


9 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Constâncio Masca 
renhas, natural de Loutolim e residente em Vasco da Gama, 
requereu em aforamento um terreno da comunidade de San 
coale , compreendido no lote n .° 71, para cultura de cajual e 
outras árvores frutíferas , na área provável de 10 hectares . 
Confronta -se de norte cajual de Seguna Vitol Naique , José 
Lourenço Gonsalves e Deugó Naique ; de sul com a aldeia 
Pale ; de nascente com o terreno do mesmo lote n . 71 limitado 
com o aforamento de Vassanta Camotim lote n . ° 163 e de 
poente com o lote n.º 61. 

C / C 


10 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article : 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Mohan Keshau Kaulecar from Corlim of 


10 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia -se que Mohan Keshau Kau 
lecar, natural de Corlim de Mapuçá e residente em Vasco da 
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Mapuça and resident at Vasco da Gama, has applied for the 
lease of an uncultivated , and unused plot no. 71, belonging 
to the Comunidade of Sancoale, for the cựltivation of cashew 
trees , fruit trees and others, covering and area of 10 Hecta 
res . It is bounded on the north with the land belonging to 
Norohori S. Gaitondo and plot no . 72 ; on the south with the 
village of Cuelim and land given on lease to Mateus de Souza 
and U. no . 27 ; on the east with the plot no. 73 and village 
of Cuielim and on the west with the land of the same plot 
no . 71. 

C / a 


Gama, requereu em aforamento um terreno pertencente à 
comunidade de Sancoale , compreendido no lote n .° 71, rochoso , 
inculto e desaproveitado , para cultura de árvores frutíferas, 
cajual, etc., na área de 10 hectares , Confronta - se de norte 
com o prédio de Norohori S. Gaitondo e lote n .° 72 ; de sul 
com a aldeia de Cuelim e aforamiento de Mateus de Sousa e 
U. n . 27 ; de nascente com o lote n.º 73 e aldeia de Cuelim 
e de poente com o terreno do mesmo lote n .° 71. 

C / C 


11 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Madeva Vassudeva Salgaocar, proprietor , 
industrial from Vasco da Gama, has applied for the lease 
of an uncultivated and unused plot no . 49 situated on the 
hill of Vasco da Gama and belonging to the Comunidade of 
Marmagoa , for the construction of houses and its depen 
dencies , covering an area of 2000 mm. It is bounded on the 
north with the land of the same plot no . 49 and the slope 
of the private properties belonging to Francisco A. Fer 
nandes and others ; on the south with the land of the same 
Comunidade ; on the west with the hill belonging to Damas 
ceno Costa and on the east with a stone pit and Comunidade 
of Vadem . 

C / a 


11 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia -se que Madeva Vassudeva 
Salgaocar alias Anil Vassudeva Salgaocar, proprietário , in 
dustrial, natural e residente em Vasco da Gama, requereu 
em aforamento para construção de casas e suas serventias 
um terreno outeiral, rochoso , inculto e desaproveitado , com 
preendido no lote n.º 49, sito no outeiro de Vasco da Gama 
e pertencente comunidade de Mormugão , na área provável 
de 2000 m². Confronta -se de norte com o terreno do mesmo 
lote n .° 49 e vertente dos prédios particulares pertencentes 
a Francisco A. Fernandes e outros ; de sul com o terreno da 
mesma comunidade ; de poente com o outeiro de Damasceno 
Costa e de nascente com pederneiras e aldeia de Vadém . 

C / C 


12 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that the Firm V. M. Salgaocar & Brother Ltd." , 
with Head Office at Vasco da Gama, represented by the Ma 
naging partner Vassudeva M. Salgãocar , resident at Vasco 
da Gama, has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot no . 49, belonging to the Comunidade of Marma 
goa for the construction of residential houses to the staff 
of th same F m . The said plot is situated on the hill of 
Vasco da Gama. It is bounded on the north with the land 
of the same plot and a stone pit existing there ; on the south 
with the land belonging to Railways and the land of 
the same plot no. 49 ; on the east with the Comunidade of 
Vadem and on the west with the Railway land , covering an 
area of 60 000 m . 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que a Firma" 
V. M. Salgaocar e Irmão Ltd., com sede em Vasco da Gama, 
representada pelo seu sócio - gerente Vassudeva M. Salgaocar, 
residente em Vasco da Gama, requereu em aforamento para 
construção de casas residenciais aos empregados da mesma 
firma, um terreno compreendido no lote n.º 49 da comuni 
dade de Mormugão , inculto , rochoso e desaproveitado pela 
comunidade, sito no outeiro de Vasco da Gama, na área pro 
vável de 60 000 mp. Confronta - se de norte com o terreno do 
mesmo lote e pederneiras ; de sul com o terreno pertencente 
ao Caminho de Ferro e terreno do mesmo lote n . ° 49 ; de 
de nascente com a comunidade de Vadem e de poente com 
o terreno do Caminho de Ferro . 

C / C 


c / a 


13 : In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Balcrisna Rogunata . Sinai Singbal, married , 
commercial employee, from Savoi- Verem and resident at 
Margão , has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot no . 49 belonging to the Comunidade of Marmagoa 
for the construction of houses , covering an area of 2000 m². 
It is bounded on the north with the stone pit that exists 
in the same plot, on the east and south with the village 
of Vadem and on the West with the land of the same plot 
no. 49 . 

Vasco da Gama, 25th March , 1964 . For the Secretary , 
Walter Colaço . 

C / a 


13 Nos termos e para os fins. do artigo 330. do vigente 
Código das Comunidades, anuncia -se que Balcrisna Rogunata 
Sinai Singbal, casado, empregado comercial, natural de Savoi 
-Verém e residente em Margão , requereu em aforamento um 
terreno inculto , rochoso e desaproveitado , compreendido no 
lote n .° 49 , pertencente à comunidade de - Mormugão , na 
área provável de 2000 m ”, para os fins de construção de casas 
e suas serventias . Confronta - se de norte com uma peder 
neira grande existente no mesmo terreno ; de nascente e sul 
com a aldeia de Vadém e de poente com o terreno do mesmo 
lote n ." 49 . 

Vasco da Gama, 25 de Março de 1964. - Pelo Secretário , 
Walter Colaço . 

C / C 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


Section of Comunidades 
14 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Xavier Aguiar, public servant working at 
Office of Assistant Conservator Forest , Ponda South Goa , 
applied for lease for the purpose of construction of a house , 
one uncultivated and unused plot no. 20 , situated above the 
casana Nivelcantor of Marcaim , and belonging to the Comu 
nidade of the same village , covering an area 791 m * and 
bounded on the east with the reserved plot for the way 
no. LXXXVI ; on the west with the reserved plot for way 
20. LXXXVIII , demarked with the 4 landoarks (marcos ) of 
the said plot no. 20 ; on the north with the plot of the said 
Comunidade and on the south with the reserved plot no. 21, 
for the purpose of construction of houses. File no. 33/1964 . 


Secção das Comunidades 
14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Xavier Aguiar, 
funcionário público, em serviço no Office of Assistant of 
Conservator Forest , Ponda South Goa , requereu em afora 
mento para os fins de construção de casa , um terreno inculto 
e desaproveitado , lote n .° 20 , sito em cima de casana Nivel 
cantor de Marcaim e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , na área de 791m e confrontado de nascente com o 
loite reservado para caminho n .° LXXXVI ; de poente com o 
lote reservado para caminho n .° LXXXVIII, demarcado com 
quatro marcos o dito lote n ° 20 ; de norte com o terreno da 
idita comunidade e de sul como lote reservado n.o 21 para 
construção de casas. Processo n.º 33/1964 . 

C / C 


C / a 


15 . 


15 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Indirabai s . Porobo Dessai, married , residing 


Nos termos te para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , anuncia -se que Indiraban S. Po 
robo Dessai, casada, residente em Pondá , nequereu em afora 
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at Ponda , has applied for lease for the purpose of construc 
tion of a house one uncultivated and unused plot which is 
the part of plot no . 73, first addition , named « Chirconda com 
Chirputevadevoril Boroda » , situated at Formagudi of the 
Comunidade of Bandora , covering an area of 1000 m *, and 
bounded on east with the top of the hill; on the west with the 
national way which goes from Ponda to Mardol; on the 
north with the leased plot applied by Naraina Govinda Alau 
nim , resident at Agapur of Queula and on the south with the 
remaining part of the referred plot no. 73. File no. 39/1964 . 

C / a 


mento para os fins da construção da casa , um terreno inculto 
e desaproveitado que faz parte do late n .° 73 , 1.a adição , deio 
minado « Chirconda.com Chirputeva devoril Boroda » , sito em 
Formagudi da comunidade de Bandorá , na área de 1000 mº le 
confrontado de nascente com o cumie de outeiro ; de poente 
com a estrada nacional que de Ponda se dirige a Mardol; de 
n orte com o aforamento requerido por Narainia Govinda 
Alaunim , residente em Agapur de Queulá e de sul restante 
pante do referido lote n .° 73. Processo n .° 139/1964 . 

C / C 


16 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Sindhu E. S. Kossamibe, married , residing at 
Ponda , has applied for lease for the purpose of construction 
of a house, one uncultivated and unused plot which is the 
part of plot no. 73 , first addition named « Chirconda com 
Chirputevadevoril Boroda », situated at Formagudi at Ban 
dora and belonging to Comunidade of the same village, cover 
ing an area of 1000 m and bounded on the east with the top 
of the hill, on the west with the national way which goes 
from Ponda to Mardol ; on the north with the leased plot 
applied by Indirabai S. Porobo Dessai, resident at Ponda and 
on the south with the remaining part of the referred plot 
no . 73. File no . 40/1964 . 

C / a 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades, anuncia - se que Sindhu E. S. 
Kossambe , casadaig residente em Pondá , requereu lem afora 
m ento para os fins de construção de casa , um terreno inculto 
e desaproveitado que faz parte do lote n . 73 , 1.a adição deno 
minado « Chirconda com Chirputevadevoril Boroda.» , sito em 
Formagudi de Bandora e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , na área de 1000 m², ie confrontado de nascente com a 
cume de outeiro ; de poente icom a estrada niacional que de 
Pondá se dirige a Mardol; de norte com o aforamenito reque 
rido por Indirabai S. Porobo Dessai, residente em Pondá e de 
sul com a restante parte do referido lote n .° 73. Processo 
n .° 40/1964 . 


C / C 


LY 


17 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Xantabai Dinanata Sinai Priolcar , married, 
residing at Ponda , has applied for lease for the purpose of 
construction of a house onle uncultivated and unused plot 
which is the part of plot no. 73 , first addition named « Chir 
conda com Chirputevađevoril Boroda ), situated at Forma 
gudi of Bandora and belonging to the Comunidade of the 
same village, covering an area of 1000 m² and bounded on 
the east with the top of the hill ; on the west with the natio 
nal way which goes from Ponda to Mardol; on the north 
with the leased plot applied by Sindhu E. S. Kossombe , resid 
ing at Ponda and on the south with the remaining part of 
the referred plot no . 73. File no. 41/1964 . 

Ponda , 3rd April, 1964 . - The Secretary , Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 

C / a 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , anúncia - se que Xantabai Dina 
nata Sinai Priolcar , casada , residente em Pondá , requereu 
em aforamento para os fins de construção de casa , um ter 
reno inculto e desaproveitado que faz parte do lote n .° 73 , 
1.4 adição denominado « Chirconda com Chirputevadevoril 
Boroda » , sito em Formagudi de Bandorá le pertencente à co 
munidade da mesma aldeia , na área de 1000 m *, e confron 
tado de nascente com o cume de outeiro ; de poentie com a 
estrada nacional que de Pondá se dirige a Mardol; de norte 
com o aforamento requerido por Sindhu E. S. Kossambe, resi 
dente em Pondá e de sul com a restante parte do referido 
lote n .° 73. Processo n . 41/1964 . 

Pondá , 3 de Abril de 1964 . -O Secretário , Sadassiva Ussó 
Porobo Dessai. 

C / C 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Section of Comunidades 


18 


18 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Lourencinha Fernandes , wife of Ber 
nardo Miranda, born and residing at Agonda , of this concelho 
of Canacona, has applied for the lease, for the purpose of 
construction of house the uncultivated and unused plot called 
« Dovorniamola » , situated at Agonda and belonging to the 
Comunidade of Canacona , in an area of 1000 m² approxi 
mately , bounded on the east by the plot taken on lease by 
Soiru Govinda Naique , Crisna Nilaba Naique and others , on 
the west by the plot applied for on lease by Vitoba Bicu 
Naique Gauncar and the property of Francisco Xavier Gomes ; 
on the north by the property « Mudchelentil Moddiy of the 
heirs of Gaspar Miranda and others and on the south by the 
plot of Comunidade and the plot taken on lease by Xembu 
Naique and others . File no. 12/64. 

V. no . 1738/1964 

(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Lourencinha 
Fernandes , mulher de Bernardo Miranda , natural e residente 
em Agonda , deste concelho, requereu em aforamento , para a 
construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado « Dovorniamola » , sito em Agonda e pertencente à 
comunidade de Canácona, na área de 1000 m aproximada 
mente confrontado de nascente com o aforamento de Soirú 
Govinda Naique , Crisna Nilabá Naique e outros ; de poente , 
com o aforamento requerido por Vitobá Bicú Naique Gauncar 

o prédio de Francisco Xavier Gomes ; de norte com o 
prédio «Mudchelentil Moddi» dos herdeiros de Gaspar Mi 
randa e outros e de sul com o terreno de comunidade e o afo 
ramento de Xembú Naique e outros . Processo n .° 12/64 . 


G. n .° 1738/1964 

(Repetido ) 


19 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Catarina Dias, wife of Jose Manuel 
Miranda , born and resident of Agonda of this concelho of 
Canacona , has applied for the lease , for the purpose of cons 
truction of house , the uncultivated and unused plot called 
« Dovorniamola » , situated at Agonda and belonging to the 
Comunidade of Canacona, in an area of approximately 1000 m *, 
bounded on the east by the plot given on lease to Soiru Go 
vinda Naique , Crisna Nilaba Naique and others ; on the west 
by the plot applied for on lease by Vitoba Bicu Naique 
Gauncar and the property of Francisco Xavier Gomes ; on the 
north by the property «Mudchelentil Moddi> of the heirs of 
Gaspar Miranda and others and on the south by the plot of 
Comunidade and plot. given on lease to Xembu Naique 
and others . File no. 13/1964 . 

V. no . 1739/1964 

(Repeated ) 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Catarina Dias, 
mulher de José Manuel Miranda , natural e residente em 
Agonda deste concelho de Canácona, requereu em aforamento 
para a construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Dovorniamola » , sito em Agonda e pertencente 
à comunidade de Canácona, na área aproximada de 1000 m *, 
confrontado de nascente com o aforamento de Soirú Govinda 
Naique, Crisna Nilabá. Naique e outros ; de poente, com 
aforamento requerido por. Vitobá Bicú Naique Gauncar e o 
prédio de Francisco Xavier Gomes ; de norte, com o prédio 
« Mudchelentil Moddi» dos herdeiros de Gaspar Miranda e 
outros e de sul com o terreno da comunidade e o aforamento 
de Xembú Naique e outros . Processo n .° 13/64. 


G. n . 1739/1964 

(Repetido ) 
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20. In accordance with the terms and for the purpose ésta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
herebly announced that Felicia Miranda , wife of Milagre Mi 
randa , born and resident of Agonda of the freguesia of Ca 
nacona of this Cončelho , has applied for the lease, for the 
purpose of construction of house, the uncultivated and unused 
plot called « Dovorniamola » , situated at Agonda and belonging 
to the Comunidade of Canacona, in an area of 1000 m appro 
ximately , bounded on the east by the plot of Comunidade given 
on lease to Soiru Govinda Naique, Crisna Nilba Naique and 
others ; on the west by the plot applied for on lease by Vitoba 
Bicu Naique Gauncar and the property of Francisco Xavier 
Gomes ; on the north by the property «Mudchelentil Mordi» 
of the heirs of Gaspar Miranda and others and on the south 
by the plot of Comunidade and the plot given on lease to 
Xembu Naique and others . File. no. 14/64 . 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Felícia Miranda , 
mulher de Milagre Miranda , natural e residente em Agonda da 
freguesia de Cañácona deste concelho, requereu em afora 
mento para a construção de casa , o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Dovorniamola » , sito em Agonda e 
pertencente á comunidade de Canácona , na área de 1000 m 
aproximadamente, confrontado de nascente com o aforamento 
de Soirú Govinda Naique , Crüsna Nilabá Naique e outros ; de 
poente com o aforamento requerido por Vitobá Bicú Naique 
Gauncar e o prédio de Francisco Xavier Gomes ; de norte com 
o prédio «Mudchelentil Moddi» , dos herdeiros de Gaspar Mi 
randa e outros e de sul com o terreno da comunidade e o afo 
ramento de Xembú Naique e outros . Processo n . 14/64. 


V. no . 1740/1964 

(Repeated ) 


G. n . ° 1740/1964 

(Repetido ) 


21 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that João Rosario Miranda , married, former 
resident of Mudcheli of Agonda of Canacona freguesia of this 
Concelho , has applied for the lease, for the purpose of cons 
truction of house, the uncultivated and unused plot called « Do 
vornemola ou Corquemarta » , in an area of 1000 m approxima 
tely , situated at Mudcheli of Agonda and belonging to the 
Comunidade of Canacona, bounded on the east by the plot of 
Comunidade applied for on lease by Pandu Suba Fol; on the 
west by the plot of Comunidade applied for on lease by Vitoba 
Bicu Naique Gauncar; on the north with «Mudchelentil Moddi» 
of the heirs of Gaspar Miranda and others and on the south 
by the plot of the said Comunidade and of others. File 
no. 15/64 , 

Chauri, 17th March , 1964 , The Secretary, Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

V. no . 1741/1964 

(Repeated ) 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que João Rosário Mi 
randa , casado, agricultor , residente em Mudcheli de Agonda 
da freguesia de Canacona deste concelho , requereu em afora 
mento , para os fins de construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Dovornemola ou Corquemarta » , 
na área de 1000 m aproximadamente , sito . em Mudcheli de 
Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , confrontado 
de nascente com o terreno da comunidade requerido em afo 
ramento por Pandú Suba Fol; de poente com o terreno da dita 
comunidade requerido em aforamento por Vitobá Bicú Naique 
Gauncar ; de norte com «Mudchelentil Moddi» dos herdeiros de 
Gaspar Miranda e outros e de sul com o terreno da dita co 
munidade e dos outros . Processo n.º 15/64 . 

Chauri, 17 de Março de 1964 . O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n .° 1741./1994 

(Repetido ) 


AN 


22 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Codie of Comunidades , it is 
hereby announced that Sebastião Miranda , married , farmer, 
born and residing at Agonda of this concelho, has applied for 
the lease , for the purpose of construction of house , the uncul 
tivated and unused plot called « Dovorniamol» , situated at 
Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona , 
bounded on the east by the plot taken on lease by Soiru Go 
vinda Naique Crisna Nilba Naique and others ; on the wesit 
by the piot applied for on lease by Vitoba Bicu Naique Gaun 
car and the property of Francisco Xavier Gomes ; on the 
north by the property « Mudchelien til Moddi » of the heirs of 
Gaspar Miranda and others and on the south by the plot of 
Comunidade and the plot taken on lease by Xembu Naique 
and others . Fille no . 18/64 . 

V. no . 1744/1964 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Sebastião Mi 
randa, casado , agricultor , natural le residente em Agonda 
deste concelho , requereu em aforamento para a construção 
de casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado « Do 
vorniamol» , sito em Agonda e pertencente à comunidade de 
Canácona , na área de 1000 m aproximadamente , confrontado 
de nascente com o aforamento de Soirú Govinda. Näique 
Crisna Nilbá Naique le outros ; die poente com o aforamento 
requerido por Vitobá Bicú . Naique Gaunicar e o prédio de 
Francisco Xavier Gomies ; de norte com o prédio « Mudchelen 
til Moddi» dos herdeiros die Gaspar Miranda e outros e de sul 

o terreno da comunidade é o aforamento de Xembű 
Naique le outros. Processo n.º 18/64 . 

G. . 1744/1964 


com 


23 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Sebastião Miranda , married , farmer, 
residing at Mudcheli , of this Concelho , has applied for the 
lease , for the purpose of cultivation of paddy , pulses and 
fruit bearing trees, the uncultivated and unused plot called 
« Bailemola » , situated at Agonda , and belonging to the Co 
munidade of Canacona , bounded on the east by the property 
of Sada Folo Dessai of Mudcuda ; on the west by that of 
Pedro Miranda of Mudcheli; on the north by that of Lourenço 
Gomes , of Assolnã and on the south by the plot of the said 
Comunidade, in an area of approximately 10 hectares. File 
no . 19/64 . 

V. no . 1745/1964 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia que Sebastião Mi 
randa , casado , agricultor , residente em Mudcheli, desitie con 

celho , requereu em aforamento , para cultura de arroz , leigu 
mes e árvores frutíferas, o terreno inculto e desaproveitado, 
denominado « Baillemmolai» , sito em Agonda le pertencente à 
comunidade de Canácona , confrontado de nascente com o 
prédio de Sada Folo Dessai, de Mudcuda ; de poenite com a 
de Pedro Miranda , die Mudcheli ; de norte com o de Lourença 
Gomes, de Assolnã e de sul com o terreno da dita comunidade , 
na área aproximada de 10 hectares . Processo n .° 19/64 . 

G. n . ° 1745/1964 


24 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades it is 
hereby announced that Ana Maria Fernandes, wife of Luis 
Miranda , born and residing at Agonda , of this concelho , has 
applied for the lease , for the purpose of construction of house , 
the unoultivated and unused plot called « Dovorniamola » , 
situated at Agonda and belonging to the Comunidade of 
Canacona , in an area of 1000 m2, bounded on the east by the 
plot taken on lease by Soiru Govinda Naique, Crisna Nilaba 
Naique and others ; on the west by the plot applied for on lease 
by Vitoba Bicu Naique Gauncar and the property of Francisco 
Xavier Gomes ; on the north by the property « Mudchelentil 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Ana Maria Fer 
nandes, mulher de Luís Miranda , natural e residente em 
Agonda , deste concelho, requereu em aforamento para a cons. 
trução de casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Dovorniamola » , sito em Agonda e pertencente à comunidade 
de Canácona , na área de 1000 m2 aproximadamente , confron 
tado de nasicente com o aforamento de Soirú Govinda Naique 
Crisna Nilabá Naique e outros ; de poente com o aforamento 
requerido por Vitobá Bicú Naique Gauncar e o prédio de 
Francisco Xavier Gomes ; de norte com o prédio «Mudchelenti 


16TH APRIL , 1964 
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Moddi» , of the heirs of Gaspar Miranda and others ; and on 
the south by the plot of Xembu Naique and others and the 
plot of Comunidades. File no. 16/64. : 

V. no. 1742/1964 


Moddi» , dos herdeiros de Gaspar Miranda e outros ; e de sul 
com o aforamento de Xembú Naique e outros e o terreno da 
comunidade. Processo n.º 16/64. 

G. C. 1742/1964 


25 In accordance with the terms and for the purpose ésta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades it is 
hereby announced that Florença Fernandes, wife of Joaquim 
Fernandes, born and residing at Agonda of this concelho, 
has applied for the lease , for the purpose of construction of 
house, the uncultivated and unused plot called « Dovornimola » , 
situated at Agonda and belonging to the Comunidade of 
Canacona , in an area of 1000 m2 approximately , bounded on 
the east by the plot taken on lease by Soiru Govinda Naique , 
Crisna Nilaba Naique and others ; on the west by the piot 
applied for on lease by Vitoba Bicu Naique Gauncar and the 
property of Francisco Xavier Gomes ; on the north by the 
property «Mudchelentil Moddi» , off the heirs of Gaspar Mi 
randa and other and on the south by the plot of Comunidade 
and the plot taken on lease by Xembu Naique and others . 
File no . 17/64 . 

Chauri, 17th March , 1964.- The Secretry , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

V. no . 1743/1964 


25 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades, se anuncia que Florença Fernandes, 
mulher de Joaquim Fernandes, natural e residente em Agonda , 
deste concelho, requereu em aforamento para a construção de 
casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado « Dovor 
niamola » , sito em Agonda e pertencente à comunidade de 
Canácona , na área de 1000 m2 aproximadamente , confrontado 
de nascente com o aforamento de Soirú Govinda Naique, 
Crisna Nilabá Naique e outros ; de poente com o aforamento 
requerido por Vitobá Bicú Naique Gauncar e o prédio de 
Francisco Xavier Gomes ; de norte com o prédio . <<Mudchelentil 
Moddi» dos herdeiros de Gaspar Miranda e outros e de sul com 
o terreno da comunidade e o aforamento de Xembú Naique e 
outros . Processo n .° 17/64. 

Chauri, 17 de Março de 1964. -O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. .° 1743/1964 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Adininistração das Comunidades de Goa 


26. In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Vishnoo V. Kamat Tarcar , landlord , 
residing at Panjim , has applied for the lease of a plot for 
the construction of a garage , belonging to the Comunidade 
of Morombim - o -Pequeno, bounded on the east by public 
street and drain ; on the west and north by the field plot of 
the same Comunidade and on the south by the wall of the 
garage of Padmanaba Kamat Tarcar, the plot which is si 
tuated in « Casana Odlém > , and which at present is filled up 
with garbage so the cultivators do not use it for it is unpro 
ductive , covering an area of 310 m². 

Goa , 11th March , 1964 ..- The Secretary , Vitola Malu Poi 
Vernencar. 

Vi no. 1754/1964 

(Repeated ) 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Vishnoo 
V. Kamat Tarcar, proprietário , residente em Pangim , requereu 
em aforamento um terreno para construção duma garagem , 
pertencente à comunidade de Morombim -o - Pequeno, confron 
tado de nascente , com a estrada pública e sangria ; de poente 
e norte , com o terreno varzio da mesma comunidade e de sul 
com o muro de garagem de Padmanaba Kamat Tarcar, ter 
reno que fica situado na casana Odlém , e que se acha entu 
pido em tempo por lixo , estando desta forma desaproveitado 
pelos agricultores por não ser produtivo, na área de 310 m . 

Goa , 11 de Março de 1964. - O Secretário , Vitola Malú Poi 
Vernencar. 

G. n . 1754/1964 

(Repetido ) 


« Caixa de Aposentações dos Funcionários das Comunidades» 

27 A period of 180 days is allowed for claims from the 
date of publication of ithis notice in the Government Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December , 
1910 , passed by law and in force by virtue of Decree dated 
24th March 1911 , to all interested parties who may have a 
right to ithe pay due to the late Ganes Saidassiv Sinai Gude , 
from Siroda, Clerk of Comunidadels of Curtorim , expired on 
13th March , 1964 . 

Mr. Balchandra Sinai Gude, from Panjim , is entitled to 
the above said pay, as his son . 

Goa , 7th April , 1964 . -The Administrator of Comunidades , 
Manager of Caixa de Aposentações , Maximo de Menezes . 

V. no . 51/1964 


Caixa de Aposentações dos Funcionários das Comunidades 

27 Por esta Administração correm éditos de 180 dias, a 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do 
Decreto com força da Lei de 5 de Dezembro de 1910 em vigor 
em virtude do Decreto de 24 de Março de 1911, citando quais 
quer interessados que se julguem com direito a pensão de 
reforma em dívida ao finado Gones Sadassiva Sinai Gudê, 
que foi de Sirodá, que foi escrivão da comunidade de Curto 
rim , falecido em 13 de Março último. 

Alos referidos vencimentos habilita - sie o seu filho Balchondra 
Sinai Gude , residente nesta Cidade. 

Goa , 7 de Abril de 1964 , O Administrador das Comuni 
dades, Gerente da Caixa de Aposentações, Máximo de Menėsés. 

G. n . 51/1964 


Administração das Comunidades de Salsete 


28 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 

28 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Constancio Rosario Refugio Fernandes resi 
ding at Nagoa of Salcete, has applied for lease , for cons 
truction of house , of a rocky and uncultivated plot of land 
1000 m² in area , called « Choramboly belonging to the co 
munidade of Nagoa and situated at Nagoa , bounded on the 
east by the said land Choramboly left for the use of the 
main road ; on the west by the said land Choramboly reserved 
for pasture ; on the north by the remaining portion of the 
land Choramboly after which lies the land leased to Fran 
cisco João Amancio Fernandes and on the south by the 
plot Choramboly now applied for lease by Alfredo Bernardo 
Sebastião Bragança . File no. 53/1964. 

V. no. 46/1964 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 , 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que cons 
tâncio Rosário Refúgio Fernandes, residente em Nagoa. de 
Salcete, requereu em aforamento , para construção de casa , 
um terreno rochoso e inculto , na área de 1000 m2, denominado 
« Choramboly » , da comunidade de Nagoa e sito em Nagoá , 
confrontado de n ascente com o dito terreno Choramboly a 
servir de serventia a estrada nacional, de poente com o dito 
terreno Choramboly reservado para a pastagem de gado , de 
norte com o restante terreno Choramboly depois do qual 
fica o aforamento de Francisco João Amâncio Fernandes e 
de sul terreno Choramboly ora requerido em aforamento por 
Alfredo Filomeno Bernardo Sebastião Bragança . Processo 
n . 53/1964 . 

G. n .° 46 / 1964 


29 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Cuxa Roguvir Sinai Curchorcar, doctor, re 
siding at Verna , has applied for lease , for construction of 
house , of a rocky and un cultivated plot of land, called « Cho 
ramboly of the Comunidade of Nagoa and situated in ithe 
same village, of about 1000 m2 in area and bounded on the 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades anuncia -se que Cuxa 
Roguvir Sinai Curchorcar , médico , residente em Vernã, re 
quereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
rochoso e inculto, denominado « Choramboly » , da comunidade 
de Nagolá e sito na mesma aldeia , na área provável de 1000 m2 
e confrontado de nascente com o mesmo terreno Choramboly 
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east by the same land Choramboly left for the use of the 
main road ; on the west by the land of the same name reser 
ved for pasture ; on the north by the land of the Comunidade 
in which exists a quarry and on the south by the land of 
the Comunidade or its portion now applied for by Rosa Bra 
gança e Miranda . File no . 46/1964 . 

V , no . 47/1964 


a servir de serventia a estrada nacional; de poente com o 
terreno do mesmo nome reservado para pastagem do gado ; 
de norte com o terreno da comunidade onde existe peder 
neira e de sul com o terreno da comunidade ou parte deste 
ora requerido por Rosa Bragança e Miranda . Processo 
n . ° 46/1964 . 

G. B. 47/1964 


30 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Patricio Remedios Carlos Pinto , residing at 
Nagoa of Salcete , has applied for lease , for construction of 
house , of a rocky and uncultivated plot of land, of about 
1000 m2 in area , called « Choramboly , belonging to the Comu 
nidade of Nagoa , bounded on the east by the said land Cho 
ramboly lefit for the use of the main road ; on the west by 
the same land Choramboly reserved for pasture ; on the north 
by the remaining portion of the land Choramboly after which 
lies the land leased to Francisco João Amancio Fernandes 
and on the south by the plot Choramboly now applied for 
by Constancio Rosario Refugio Fernandes. File no. 54/1964. 


30 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades anuncia - se que Patrício 
Remédios Carlos Pinto , residente em Nagoa de Salsete , re 
quereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
rochoso e inculto , na área provável de 1000 m2, denominado 
« Choramboly » , da comunidade de Nagoa , confrontado de 
nascente com o dito terreno Choramboly a servir de serventia 
da estrada nacional; de poente com o mesmo terreno Choram 
boly reservado para a pastagem de gado ; de norte com res 
tante terreno Choramboly depois do qual fica o aforamento 
de Francisco João Amâncio Fernandes e de sul, terreno 
Choramboly ora requerido por Constâncio Rosário Refúgio 
Fernandes . Processo n.º 54 de 1964 . 

G. n . 48/1964 


V. no . 48/1964 


31 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Torcato Jose Ataide , from Cortalim , now 
residing at Benaulim , has applied for lease , for construction 
of house , of plot where exists a quarry, called « Choramboly » , 
belonging to the Comunidade of Nagoa of about 1000 m2 
in area and situated in the same village, bounded on the east 
by the said land Choramboly left for the use of the main 
road ; on the west by the said land Choramboly reserved for 
pasture ; on the north by the said land Choramboly now 
applied for by Julieta da Cunha and on the south by the plot 
Choramboly now applied for by Cuxa Roguvira Sinai Cur 
chorcar. File no . 55/1964 . . 

Margão, 21st February , 1964 . The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. 10. 49/1964 


31 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades anuncia - se que Torcato 
José Ataide , de Cortalim , ora residente em Benaulim , requereu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno onde 
existe uma pederneira , denominado « Choramboly » , da comu 
nidade de Nagoá , na área provável de 1000 m2 e sito na 
mesma aldeia , confrontado de nascente com o dito terreno 
Choramboly a servir de serventia da estrada nacional; de 
poente com o mesmo terreno Choramboly reservado para a 
pastagem do gado ; de norte com o dito terreno Choramboly 
ora requerido por Julieta da Cunha e de sul com o terreno 
Choramboly ora requerido por Cuxa Roguvira Sinai Cur 
chorcar . Processo n . ° 55/1964 . 

Margão , 21 de Fevereiro de 1964 . O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n .° 49/1964 


MEAL 


32 


32 It is hereby announced that on the 21st of May next, 
at 11 a . m ., and at the door of the aforesaid office auction 
will be held of an uncultivated and unused plot of land called 
« Soclem -Kandalem » a portion of reserved plot no . 252. of the 
Comunidade of Märgão, separated for construction of houses , 
applied for lease , for construction of house, by Armando da 
Piedade Noronha , landlord residing at Loutulim , in respective 
file no . 211/1955, which plot is bounded on the east by 
existing land for the outflow of rainy -waters along the main 
road leading from Margāo to Raia ; on the west by Milagres 
Barreto ; on the north by the land of the Comunidade and on 
the south by the land of the Comunidade measured for the 
same applicant in another file. The established annual lease 
rent of Rs. 5 / - being the bidding price . The said plot has an 
area of 1000 mp. 

Margão, 6th April, 1964, - The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

Visa . The temporary Administrator , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar . 

V. no . 53/1964 


Anuncia - se que no dia 21 de Maio próximo seguinte , 
às 11 horas e à porta da sobredita Administração, será levado 
em hasta pública o terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado « Soclem -Kandalem » fazendo parte do lote reservado 
n .° 252 , da comunidade de Margão , separado para construção 
de casa , requerido em aforamento , para construção de casa , 
por Armando da Piedade Noronha , proprietário , residente em 
Loutulim , no processo respectivo n.º 211/1955 , terreno que se 
confronta de nascente com o terreno existente para vasão 
das águas pluviais ao longo da estrada nacional que de Mar 
gão se dirige a Raia , de poente com Milagres Barreto , de 
norte com o terreno da comunidade e de sul com o terreno 
da comunidade medido ao mesmo requerente em outro pro 
cesso , sendo a base da licitação o foro ánuo de cinco rupias. 
O dito terreno tem a área de 1000 m . 

Margão, 6 de Abril de 1964. -O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

Visto.O Administrador , interino, Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar . 

G. n .° 53/1964 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


33 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Datarama Naraina Saunto , from Aldonā , has applied 
on lease for the purpose of construction of a house , a hilly , 
rocky, uncultivated and unused plot named « Toliechi Muddi, 
Gãotonachi Muddi and Gãotona » lot n .° 72 , situated at Sirvaim 
and belonging to the same village, bounded on the east by 
a strip of land after which is situated the road ; on the 
West and south by the land of the same Comunidade and 
on the north by the land of the Comunidade now applied 
on lease for the purpose of construction of a house by 
Tucarama Datarama Durbatcar, covering an area of 1000 m². 
File no . 81/1964 . 

V. no . 1750/1964 

(Repeated ) 


33 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Datarama Na 
raina Saunto , de Aldonā, requereu em aforamento para cons 
trução da casa o terreno outeiral, rochoso , inculto e desa 
proveitado , denominado « Toliechi Mudơi, Gãotonchi Mudi e 
Gãotona » lote n .° 72 , sito em Sirxaim e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontado de nascente com 
faixa do terreno depois da qual fica o caminho ; de poente 
e sul com o terreno da dita comunidade e de norte com o 
terreno da comunidade ora requerido em aforamento para 
construção da casa por Tucarama, Datarama Durbatcar, na 
área de 1000 ma. Processo n.º 81/1964 . 

G. n .° 1750/1964 

(Repetido ) 


34 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Tucarama Datarama Durbatcar, from Sircaim , has ap 
plied on lease for the purpose of construction of a house , 


34 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Tucarama Data 
rama Durbatcar , de Sirçaim , requereu em aforamento para 
construção da casa , o terrena outeiral, rochoso , tinculto e 


SKSS CTVO 


16TH APRIL , 1964 


291 


a hilly , rocky , uncultivated and unused plot named « Toliechi 
Muddi, Gãotonachi Muddi and Gãotona » lot no . 72 , situated 
at Sircaim and belonging to the Comunidade of the same 
village, bounded on the east by the land of the Comunidade 
after which is situated the road ; on the west by the land 
of the Comunidade ; on the north by the plot leased to Rogu 
nata Suca Salgaocar and on the south by the land of the 
Comunidade now applied on lease by Datarama Naraina 
Saunto , from Aldonã , covering an area of 1000 m ”. File 
no . 79/1964 . 

V. no. 1751/1964 

(Repeated ) 


desaproveitado , denominado « Toliechi Muddi, Gãotonachi 
Muddi e Gãotona » lote n .° 72, sito em Sirçaim e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente com 
o terreno da comunidade depois do qual fica o caminho ; de 
poente com o terreno da comunidade; de porte com o afora 
mento de Rogunata Suca Salgaocar e de sul com o terreno 
da comunidade ora requerido em aforamento por Datarama 
Naraina Saunto, de Aldonā , na área de 1000 m². Processo 
n . ° 79/1964 . 

G. n .° 1751/1964 

(Repetido ) 


35 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Govinda Datarama Durbatcar, fr Sirvaim , as applied 
on lease for the purpose of construction of a house , a hilly , 
rocky, uncultivated and unused plot, without special name, 
comprised in lot no . 84 , situated at Sirçaim , and belonging 
to the Comunidade of the same village , bounded on the east 
by the plot leased to the heirs of Raimundo de Sa ; on the 
West by a strip of land of the said Comunidade after which 
is situated the road ; on the north by a strip of land after 
which is situated the national highway that from Mapuça 
leads to Bicholim , and on the south by the land of the 
Comunidade, covering an area of 1000 m®. File no. 80/1964 . 

· V . no . 1752/1964 

(Repeated ) 


35 Nos 

s termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Govinda Data 
rama Durbatcar , de Sirçaim , requereu em aforamento para 
construção da casa o terreno outeiral, rochoso , inculto e desa 
proveitado , sem denominação especial, compreendido no lote 
n .° 84 , sito em Sirxaim e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , confrontado de nascente com o aforamento dos her 
deiros de Raimundo de Sá ; de poente com a faixa do terreno 
da dita comunidade depois da qual fica o caminho ; de norte 
com a faixa do terreno depois da qual fica a estrada nacional 
que de Mapuçá se dirige a Bicholim e de sul com o terreno da 
comunidade,/ na área de 1000 m². Processo n .° 80/1964 . 


G. n .° 1752/1964 

(Repetido ) 


36- In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Locximidas Porobo Coscar, of Mapuça , has applied on 
lease for the purpose of construction of a house , a plot named 
« Dieuladi» situated at the ward Chinvar of Anjuna and be 
longing to the Comunidade of the same village , bounded on 
the east by the public road ; on the west by the plot no. 192 ; 
on the north by a strip of land after which is situated the 
plot leased to Pe. Crisostomo de Souza Magalhães and on 
the south by the public road , covering an area of 1000 m . 
File no . 83/1964 . 

V. no . 1776/1964 

(Repeated : 


36 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Locximidas 
Porobo Coscar , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno denominado «Deuladi» , sito 
no bairro Chinvar da aldeia de Anjuna e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia, confrontado de nascente com 
caminho público ; de poente com o talhão n .° 192 ; de norte 
com a faixa depois da qual fica o aforamento do Pe . Crisós 
tomo de Sousa Magalhães e de sul com o caminho público , 
na área de 1000 m². Processo n . 83/1964 . 


0 


G , n . ° 1776/1964 

( Repetido ) 


37 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Jose Ivo Teodomiro de Souza Felinto , residing at Calan 
gute , hạis applied on lease for the purpose of construction of 
a house, an ün cultivated and unused plot named « lot number 
78 » situated at Sirçaim and belonging to the Comunidade 
of the same village , bounded on the east by the road that 
leads to Advolpale ; on the west by the land of the Comuni 
dade ; on the north by the land of the same lot applied on 
lease by Maria Ignes Joanela de Souza , from Sirçaim , and 
on the south by the land of the Comunidade, covering an 
area of 1000 m2. File no . 65/1964 . 

V. no. 20/1964 

(Repeated ) 


37 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que José Ivo Teo 
domiro de Sousa Felinto , residente em Calangute, requereu 
em aforamento para construção da casa de habitação, um 
terreno inculto e desaproveitado denominado lote número 
setenta e oito , sito em Sirçaim e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , confrontado de nascente com a estrada 
que vai a Advolpale ; de poente com o lote da comunidade; 
de norte com o terreno do mesmo lote requerido em afora 
mento por Maria Inês Joanela de Sousa , de Sirçaim e de 
sul com o terreno da comunidade, na área de 1000 m2. Pro 
: cesso n.º 65/1964 . 

G. n . ° 20/1964 

(Repetido ) 


38 


ca 


38 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Jose Agnelo Francisco de Souza Felinto, from Calan 
gute , has applied on lease for the purpose of cultivation 
of fruit-trees such as cashew - trees , jack -trees , mango- trees 
etc., according to the possibility of land, an un cultivated 
and unused plot having few cashew -trees , named « Simechi 
-Dat » , situated at Sirçạim and belonging to the Comunidade 
of the same village, bounded on the east and west by the 
land of the same lot of comunidade , on the north by the 
plot leased to Maria Paulina Siqueira and others and on 
the south by the property of the heirs of Santiago and 
others and partly by the land of the Comunidade , covering 
an area of 6000 m2. File no . 66/1964 . 

V. no . 21/1964 

( Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
Código das Comunidades , se anuncia que José Agnelo 
Francisco de Sousa Felinto , de Calangute ; requereu em afo 
ramento para cultura de árvores frutíferas tais como 
jueiros, jaqueiras , mangueiras, etc. segundo a possibilidade 
do terreno, um terreno inculto com poucos cajueiros de ve 
getação expontânea e desaproveitado, denominado « Simechi 
Datt » , sito em Sirçaim e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , confrontado de nascente e poente , com o terreno do 
mesmo lote da comunidade ; de norte , com o aforamento de 
Maria Paulina Sequeira e outros e de sul, com prédio dos 
herdeiros de Santiago e outros e em parte com o terreno da 
comunidade , na área de 6000 m . Processo n.º 66/1964. 


G. n .° 21/1964 

(Repetido ) 


39 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Maria Ines Joanela de Souza , from Sirçaim , has applied 
on lease for the purpose of construction of a house, an un 
cultivated and unused plot lot no . 78 , situated at Sirçaim 
and belonging to the Comunidade of the same village, bounded 
on the east by the street that leads to Advolpale ; on the 


39 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Maria Inês Joa 
nela de Sousa , de Sirsaim , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado deno 
m do « lòte n.º 78 » , sito em Sirçaim e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontado de nascente , com 
estrada que vai a Advolpale ; de poente , com o terreno, da 
comunidade de norte, também com o terreno da mesma 


a 


- 


292 


SERIES III No. 16 


west, north and south by the land of the same Comunidade , 
covering an area of 1000 ma. File no . 54/1964. 

Mapuça , 17th March , 1964. - The Secretary , Manguesa R. 
S. Quencro , 

V. no . 22/1964 

(Repeated ) 


comunidade e de sul, com o terreno da dita comunidade, na 
área de 1000 m2. Processo n .° 54/1964 . 

Mapuçá , 17 de Março de 1964. – 0 Secretário , Manguera 
R. S. Quencró. 

G. n . ° 22/1964 

( Repetido ) 


40 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Uttam Raghunath Naik Dessai, residing at Malpem of 
Pernem , has applied on lease for the purpose of construction 
of a house a hilly , uncultivated and unused plot named « San 
tinichi -Addi» , reserved plot no . CLXVI, situated at Mapuça 
at the ward Zambcall and belonging to the Comunidade of 
the same village, bounded on the east by the land of the said 
Comunidade ; on the west by the plot leased to Filomena 
Brito , from Mapuça ; on the north by a strip of land of the 
Comunidade reserved for the widening of national highway 
Betim - Bicholim and on the south by the land of the said 
Comunidade, covering an area of 1000 m². File no. 48 of 1964 . 

V. no . 9/1964 


40 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Uttam Raghu 
nath Naik Desai, residente em Malpem de Perném , requereu 
em aforamento para construção da casa , o terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Santinichi-Addi» , lote 
reservado n .° CLXVI, sito em Mapuçá no bairro Zambcalli e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de 
nascente com o terreno da dita comunidade ; de poente com o 
aforamento da comunidade concedido a Filomena Brito , de 
Mapuçá ; de norte com a faixa reservada para o alargamento 
da estrada nacional Betim - Bicholim e de sul com o terreno 
da dita comunidade , na área de 1000 m2. Processo n.º 48/1964 . 


G. n . 9/1964 


41 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Prabhakar Ganesh Prabhu Desai, residing at Duler of 
Mapuça , has applied on lease for the purpose of construction 
of a house , a hilly , uncultivated and unused plot named « San 
tinichi- Adi» , reserved lot no. CLXVI, situated at Mapuça at 
the ward Zambcalli and belonging to the Comunidade of the 
same village, bounded on the east by the land of the said Co 
munidade ; on the west by the plot applied on lease by Uttam 
Rogunath Naik Desai, from Malpem of Pernem ; on the north 
by a strip of land reserved for the widening of national 
highway Betim -Bicholim and on the south by the land of 
the said Comunidade , covering an area of 1000 m . File 
no . 47/1964 . 

V. no . 10/1964 


41 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Prabhakar Ga 
nesh Prabhu Desai, residente em Duler de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção da casa , um terreno outeiral, 
inculto le desaproveitado, denominado « Santinichi-Adi » , lote 
reservado n .° CLXVI, sito em Mapuçá no bairro Zambcalli e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de 
nascente com o terreno da dita comunidade ; de poente com o 
aforamento da comunidade requerido por Uttam Raghunath 
Naik Desai, de Malpem de Perniem ; de norte com a faixa da . 
comunidade reservada para o alargamento da estrada nacio 
nal Betim - Bicholim e de sul com : o terreno da dita comuni 
dade, na área de 1000 m². Processo n . 47/1964 . 


G. n . 10/1964 


42 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Sharatchandra Ganesh Prabhu Dessai, residing at Ma 
puça , has applied on lease for the purpose of construction of 
a house , a hilly , uncultivated and unused plot named « San 
tinichi-Adi» , reserved lot no . 166 , situated at the ward Zamb 
calli of Mapuça and belonging to the Comunidade of the same 
village , bounded on the east by the land of the said Comuni 
dade ; on the west by the land of the Comunidade now applied 
on lease by Prabhakar Ganesh Prabhu Desai, from Mapuça ; 
on the north by a strip of land reserved for the widening of 
national highway Betim -Bicholim and on the south by the 
land of the Comunidade, covering an area of 1000 m². File 
no . 49/1964 ... 

V. no . 11/1964 


42 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Sharatchandra 
Ganesh Prabhu Desai, residente em Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno outeiral, in 
culto e desaproveitado , denominado “ Santinichi-Adi» , lote re 
servado n.º 166 , sito em Mapuçá no bairro Zambcalli e per 
tencente à comunidade de Mapuça , confrontado de nascente 
com o terreno da dita comunidade; de poente com o afora 
mento da comunidade ora requerido por Prabhakar Ganesh 
Prabhu Dessai, desta cidade ; de norte com a faixa da comu 
nidade reservada para o alargamento da estrada nacional 
Betim - Bicholim e de sul com o terreno da comunidade , na 
área de 1000 m *. Processo n .° 49/1964 . 


G. n .° 11/1964 


43 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Datarama Atmarama Quercar, residing at Oorlim , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated and rocky plot named « Toliecho- Sorvó » , 
situated at Corlim and longing to the Comunidade of the 
same village, bounded on the east, west, north and south 
by the land of the Comunidade, covering an area of 1000 m . 
File no . 2/1964 . 

Mapuça , 25th February , 1964 . The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

V. no. 13/1964 


43 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Datarama Atma 
rama Quercar, residente em Corlim , requereu em aforamento 
para construção da casa, o terreno inculto e rochoso denomi 
nado « Toliechó Sorvos , sito em Corlim e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontado de nascente, poente , 
norte e sul com a terra da dita comunidade , na área de 
11000 m². Processo n . 2/1964 . 

Mapuçá , 25 de Fevereiro de 1964. - O Secretário , Manguexa . 
R. S. Quencró . 

G. n . ° 13/1964 : 


44 On the 7th May, 1964 , at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
tivated and unused plot named « Outeiro de Danua » lot no. 400 , 
situated at Tivim and belonging to the Comunidade of the 
same village , applied on lease for the purpose of construc 
tion of a house by Noel Marchal Jose Ferrão , from Tivim , 
bounded on the east by the plot measured to António Inacio 
Rosario Ferrão ; on the west by the plot leased to Gabriel 
Francisco Noronha and the land of the Comunidade ; on 
the north by a strip of land of the width of three and half 
metres along the street that leads to Ganvoim and on the 
south by the land of the Comunidade , covering an area of 
990 m * and on an annual lease rent of ten rupees . File no . 
76/1962 . 

Mapuça , 31st March , 1964. The Secretary, Manguesa R. 
s . Quencro . 
Visa . The Administrator , Souza Gonçalves . 

V. 20. 33/1964 


44 No dia 7 de Maio seguinte , pelas 11 horas, será levado 
a hasta pública , à porta desta Administração , um terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Outeiro de Danuá » , 
lote n . 400 , sito em Tivim e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , requerido em aforamento para construção da . 
casa por Noel Marchal J. Ferrão , de Tivim , confrontado de 
nascente com o aforamento medido a António Inácio Rosário 
Ferrão ; de poente com o aforamento de Gabriel Francisco 
Noronha e terreno da comunidade ; de norte , com a faixa . 
do terreno da largura de três e meio metros ao longo do 
caminho que se dirige a Ganvoim e de sul com o terreno da 
comunidade, na área de 990 m * e com o foro ánuo de Rps. 10 / -. 
Processo n.º 76/1962 . 

Mapuçá , 31 de Março de 1964 . O Secretário , Manguera 
: R . S. Quencro . 
Visto - O Administrador , Souza Gonçalves . 

G ; n . ° 33/1964 
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Cujira 
45 The abovementioned Comunidade is convened in order 
to meet at its usual place on the 4th Sunday after publication 
of this in the Government Gazette ait 15 hours , so that it 
might pronounce on the request for lease applied for by 
Helena Telma de Monte Furtado, file no . 131/1963 by which 
a plot is asked for the construction of a residential house with 
passages and farm poultry , comprised of the strips nos . 117 
and 118 , covering an area of 2000 m2. 
Calapor, 28th March , 1964 . The Clerk , Balaji Camotim . 

V. no . 23/1964 

Mapuça 
46 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette, 
at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file no . 392/1963 
in which João Damasceno Estáquio Mascarenhas from Ma 
puça has applied for leaise for the purpose of the construction 
of a house a hilly, uncultivated and unused plot named « Te 
nericho Sorvo » situated at Mapuça and belonging to this 
Comunidade, covering an area of 1000 m2. File no. 393/1963 
in which Ismail Jusab Virani, residing at Mapuça has applied 
for lease for the purpose of the construction of a house, a hilly , 
uncultivated and unused plot named « Temiericho Sorvo » Si 
guated at Mapuça and belonging to this Comunidade , cover 
ing an area of 1000 m2 File no.394 / 1963 in which Rober 
tina, Apolónia Rebelo , from Mapuça has applied for lease for 
the purpose of the construction of a house, a hilly , unculti 
vated and unused plot named « Temericho Sorvo » , situated 
at Mapuça and belonging to this Comunidade, covering an 
area of 1000 m2. -- File no . 395/1963 in which Vasanali Hasam 
Isani from Mapuça has applied for lease for the purpose of 
the construction of a house , a hilly , uncultivated and unused 
plot named « Temericho Sorvo » situated at Mapuça and be 
longing to this Comunidade , covering an area of 1000 m2. 

V. no. 24/1964 


Cujirá 
45 É convocada a supradita comunidade para se reunir no 
seu lugar de costume no dia quarto domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 15 horas , a fim de se pronunciar 
sobre o pedido de aforamento requerido por Helena Telma 
de Monte Furtado, processo n .° 131/1963, em que pede em 
aforamento o terreno na área provável de 2000 m2 para cons 
trução duma casa de habitação com serventias e indústria 
avícola ( farm poultry ) compreendido nos lotes n.ºs 117 e 118. 

Calapor , 128 de Março de 1964. O Escrivão, Balaji Camo 
tim . 

G. n . ° 123/1964 

Mapuçá 
46 - É convocada a sobredita comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de deliberar sobre os seguintes processos: 

Processo n.p. 392/1963 em que João Damasceno Estáquio 
Mascarenhas , de Mapuçá pede em aforamento para cons 
trução de casa um terreno outeiral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Temerichó Sorvó» , sito em Mapuça e perten 
cente a esta comunidade, na área de 1000 m². 

Processo n .° 393/1963 em que Ismail Jusab Virani, residente 
em Mapuçá pede em aforamento para construção de casa um 
terreno outeiral, inculto e desaproveitado, denominado « Teme 
richo Sorvo» , sito em Mapuçá e pertencente a esta comuni 
dade, na área de 1000 m2. 

Processo n .° 394/1963 em que Robertina Apolónia Rebelo , 
de Mapuçá pede em aforamento um terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado denominado « Temericho Sorvó » , sito em 
Mapuçá e pertencente a esta comunidade, na área de 1000 m2. 

Processo n .° 395/1963 em que Vasanali Hasam Isani, de 
Mapuçá pede em aforamento para construção de casa um 
terreno outeiral, inculto e desaproveitado denominado « Teme 
richo Sorvo » , sito em Mapuçã e pertencente a esta comunidade , 
na área de 1000 m2. 


G. n . ° 24/1964 


47 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 11 a . m ., so as to give its opinion on the file no. 33/1964 , 
in which Chandracanta Ramachondra Corgãocar of Mapuça 
has applied for the lease , for the purpose of the construction 
of a house, anuncultivated , rocky and ":unused plo t named 
« Comonaicachi Soddeachi Aradi », situated at Pedem and 
belonging to this Comunidade, covering an area of 1.000 m *. 

Mapuça , 8th April , 1964 . The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz.. 

V. no . 38/1964 

Raia 
48 The twenty biggest share holders of this Comunidade 
are hereby invited for an extraordinary meeting on the third 
Sunday after the publication of this notice in Government 
Gazette at 10 a . m . to give out their opinion on the following 
files : 

1 ) File no. 198/1960 of the work of developing fence of 

1st lot of the field Novar ; 
2 ) File no . 37/1963 refering to damaged bund of cassana 

Novar ; and 
3 ) File no. 23/1964 refering to services of bund Oost 


47 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficicilan 
pelas 11 horas, a fim de deliberar sobre o processo n .° 133/1964 , 
em que Chandracanta "Ramachondra Corgãocar, de Mapuçã , 
requereu em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado denominado « Comonaicachi 
Soddeachi Aradis , sito iem Pedém e pertencente a esta comu 
nidade, na área de 1.000 mp. 

Mapuçá , 8 de Abril de 1964 . O Escrivão , António Fran 
cissco Xavier da P. da Cruz . 

G. n .° 38/1964 

Raia 
48 São convidados os vinte maiores interessados desta co 
munidade, para se reunirem , em sessão extraordinária , no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial 
às doze horas, para emitirem o seu parecer sobre os seguintes 
processos : 

1.º Processo n.º 198/1960 de obra die beneficiação do 

1.º lote do valado Novar ; 
2.º Processo n.o 37/1963 , referente a rotura havida no 

vailado de casana Novar ; le 
3.º Processo n.º 23/1964 , referente aos serviços do va 
lado Cotcasana . 

G. n .° 34 - A / 1964 


calsana . 


V. no . 34--4 / 1964 


49 The abovesaid Comunidade is hereby convenied for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall on the third Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m . ito give out its opinion on the following files : 

1 File no. 1/1950 relating to execution of works of re 
pairing and re -constructing of the bund casana « Novar» , 
in which Jeremias Xavier de Carvalho can paid -up the 
debit in virtue of superior determination . 
2 ) File no. 37/1963 refering to damaged bund casana 

« Novar » , in virtue of the determination of Adminis 
trator of Comunidades . 


49 E convocada a sobredita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo , após a ublicação deste no 
Boletin Oficial, às dez horas, a fim de reunindo -se na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre os pro 
cessos de obras seguintes : 

1.º Processo n.º 1/1950 , relativo a execução das obras 
dai reparação e reconstrução do valado divisório da 
casana « Novary , em que Jeremias Xaviler de Carvalo, 
pede pagar -lhe o devido, tem virtude - da determinação 

superior ; 
2.0 Processo n .° 37/1963 , referente a rotura havida na 

casana Novar , em virtude da determinação do sr . Ad 

ministrador das Comunidades . 
Raia , 29 de Março de 1964 . O Escrivão , Panduronga Sinai 
Candeaparcar. 

G. n .° 34 - B / 1964 


The Clerk , Panduronga Sinai 


Raia , 29th March , 1964. - 
Candeaparcar. 


V. no . 34 - B / 1964 
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Chorão 


- 


50 The interested parties who wish to have on lease for 
the remaining six year period the plots Caiado da casana 
Cova and 40 B Cantor at the annual rent of 1-15-0 and 3-0-0 , 
respectively . Those who wish to have on lease should declare 
to the governing body within ten days after notice has pu 
blished in the Government Gazette having declared therein 
the preferential rights as per lease law in force . 

Chorão , 5th April , 1964 . The Clerk , Subraia Ganazama 
Sinai Usgãocar. 

V. no. 35/1964 

Curca 
51 " It is hereby convened the above Comunidade to meet 
at its meeting place on 3rd . Sunday , after publication of this 
notice on Government Gazette in order to pronounce on petition 
of Indiricanta Porobo Sinari of Palem Siridão , lessee of the 
hill Odli Paz of this Comunidade, in which he asks a total 
rebate in the rent of current year , as the plot is occupied 
by Government in construction of Military Buildings . 

Curca , 4th April, 1964 . The Clerk , Calisto Martinho 
João Dias . 

V. no. 36/1964 

Curtorim 
52 By the superior determination the abovementioned 
Comunidade is hereby convenied at 10 a . m . in its usual Meet 
ing Hall , on the 3rd Sunday after the publication of this in 
the Government Gazette , to reconsider the proposal forwarded 
by the Village Panchayat in a view to offer temporary a part 
of the Comunidade íbuilding according to the terms proposed 
by the Administrative Board or to permit the functioning of 
Panchayat Office with the condition that the part of the 
building to be used by the same, to be evacuated during the 
sessions either of Comunidade or of the Administrative Board 
and till the said Panchayat gets an other place that fits to its 
functioning . 

Curtorim , 4th March , 1964 . The Clerk , Panduronga 
Gaunço Dessai. 

V. no . 37/1964 
Sarvona 
The above Comunidade is convened at a specialmeeting 
on the 3rd Sunday , at 10 a . m . after the publication of this 
in the Government Gazette at the Meetiòg Hall of this co 
munidade at Sarvona on the theft of trees existing in the 
plots of this Comunidade known as « Chireanchi Goli e Bi 
maji Ravacha aforamento baberli Bumim » , complained orally 
by the attorney of this Comunidade. 
Bicholim , 6th March , 1964 , The Clerk , Miguel Menezes . 

V , no. 40/1964 
Neura - o -Grande 
54 The interested persons who wish to take on lease the 
below -mentioned paddy plots for the remaining current six 
-year period of 1962 to 1967, for the below given prices, are 
hereby invited to apply to the Administrative Committee of 
this Comunidade , within 10 days, from the date of publi 
cation hereof in the Government Gazette , tendering the appli 
cations in the office of the iclerk with all the details for the 
classification of the preferential right in accordance with 
the Order no. GAD / 74 /62 /21347, dated 18th December, 1962 : 
1/2 of the plot no. 187, Rs. 120 / - and 1/4 of the plot no. 381, 
Rs. 48 / 

Neuna , 3rd April, 1964. The Clerk , Subraia Porobo Dar 
votcar . 

V. no . 41/1964 

Varca 
55 This Comunidade, is hereby convened in order to meet 
at its house of sessions, on the 3rd Sunday , after publication 
of this notice in the Government Gazette at 10 a . m . so that 
it should pronounce on the files of quit -rent of «vangana » 
of current year, nos . 45 and 44 of 1964 , with its appendices 
and applied for by Menino Goes and others and Maria Idalina 
Cota and others of Varca of the « casanas » of Sorvady and 
Xictetolem , respectively . 

Varca , 1st April, 1964. — The Clerk , Xantarama Visnum 
Sinai Candiaparcar. 

V. no . 50/1964 

Cundaim 
56 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet in the extraordinary session , at the place of its ses 
sions, on the 3rd Sunday after the publication of this in the 
Government Gazette , at 10 a . m ., in order to consider the 
following items : - 1st, Request of the rebate of the rent of 


Chorão 
50 São convidados os interessados que queiram tomar em 
arrendamento para o restante período do corrente sexénio 
O s lanços Caiado da casana Cava e 40 B cantor , pela renda . 
ánua de 1-15-0ė 3-0-0 , respectivamente . Os pretendentes: 
deverão prestar a declaração perante a junta administrativa 
desta comunidade no prazo de 10 dias a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial indicando as preferências nos ter 
mos da lei de arrendamento em vigor. 

Chorão, 5 de Abril de 1964. - O Escrivão, Subraia Gana 
xama Sinai Usgãocar. 

G. n.o 35/1964 

Curca 
51 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
nas suas casas de sessões no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, a fim de pronunciar o que tiver 
por conveniente sobre o requerimento de Indiricanta Porobo 
Sinari , de Polém de Siridão, arrematante de 2.a parte do 
outeiro « Odli Paz » , desta comunidade , em que pede a isenção 
das rendas do corrente ano, por o terreno ser aproveitado 
pelo Estado em construções militares . 

Curca ; 4 de Abril de 1964 . O Escrivão, Calisto Martinho 
João Dias 

G. n .° 36/1964 . 

Curtorim 
52 Por determinação superior , é convocada a sobredita . 
comunidade, no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, na casa das sessões, às dez horas , para 
reconsiderar o pedido do Panchayat deista aldeia no sentido 
de iceder temporàriamente uma parte do edifício desta comu 
nidade nos termos propostos pela junta administrativa ou 
permitir o funcionamento de Panchayat Office sob a condição 
de à parte a ser utilizada pela mesma ser desocupada nos 
dias em que se realizarem as sessões da comunidade ou da sua, 
junta administrativa e até que seja escolhido um outro lugar 
apropriado para o funcionamento do Panchayat Office. 

Curtorim , 4 de Março de 1964 . O Escrivão , Panduronga. 
Gaunço Dessai. 

G. n . 37/1964 

Sarvona 
53 É convocada a comunidade supra para se reunir em 
sessão extraordinária no terceiro domingo , às 10 horas, após 
a publicação deste no Boletim Oficial, na casa de sessões 
desta comunidade em Sarvona sobre o roubo das árvores . 
existentes nos terrenos desta comunidade denominados « Chi 
ranchi Goli e Bimaji Ravachea aforamento baberli Bumim » 
participado verbalmente pelo procurador desta comunidade, 

Bicholim , 6 de Março de 1964 . -O Escrivão , Miguel Me 


neses . 


o 


G. n . ° 40/1964 


Neura - o -Grande 
54 São convidados os interessados que queiram arrendar os. 
lotes varzios abaixo indicados , para o restante período do 
sexlénio corrente de 1962 a 1967, pelos preços abaixo mencio 
nados, a requererem a Junta Administrativa desta comuni.. 
dade , no prazo de 10 dias, a contar da publicação no Boletim . 
Oficial, dando entrada aos seus pedidos na escrivania com 
dados , a requererem a junta administrativa desta comuni-. 
ferência ao abrigo da Portaria n.º .GAD / 74 / 62 /21347, de 18 
de Dezembro de 1962 : — 1/2 do lote n .° 187 Rps . 120 / - e 
1/4 do lote n .° 381, Rps. 48 / - . 

Neurá , 3 de Abril de 1964 . -O Escrivão , Subraia Porobo 
Darvotcar. 

G. n .° 41/1964 . 

Varcá 
55 E convocada esta comunidade , para se reunir nas casas 
de suas sessões , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de se pronunciar 
sobre os processos de quita da renda de vangana do corrente 
ano dos n.os 45 e 44 de 1964 com os seus apensos e requeridos 
por Menino Gois e outros e Maria Idalina Cota é outros , de 
Varca , da casana de « Sorvady e Xictetolem » , respectivamente.. 

Varcá , 1 de Abril de 1964 . O Escrivão , Xantarama Vis 
num Sinai Candiaparcar. 

G. n .° 50/1964 

Cundaim 
56 E convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , no local das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 
horas , a fim de deliberar sobre os seguintes assuntos : 1.° Pe... 
dido de abatimento na renda do ano de 1963 feito pelos arren 
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the year, 1963 , made by the lessees , Crisna Tucu Fotto and 
Purxotoma Suri Gurou , both of Cundaim ; 2nd , Exemption 
of the payment of the fines and interest , to the lessees who 
paid the rent of the year 1962 , after elapsing the time limit 
conceded by the Government; 3rd , Request to authorize to 
construct a hut pretended by Dacu Bagu Pattil, from Siroda , 
in the plot « Galimols of this Comunidade through payment 
of the rent; 4th , Authorization to extract the stones, opening 
a well in the plot « Igorje -molla ), through payment of tax , 
request made by Pundolica Xamba Naique from said of Cun 
daim ; 5th , Acquisition of a water pump with motor for the 
use of this Comunidade . 

V. no . 43/1964 


datários Criksna Tucú Fotto e Purxotoma Surú Gurou , ambo s 
de Cundaim ; 2.º Dispensa do pagamento da multa e juros 
aos arrendatários que pagaram a renda do ano de 1962 fora 
do prazo superiormente concedido ; 3.º Pedido de autorização 
para construção duma barraca pretendida por Dacú Bagú 
Pattil, de Sirodá , no terreno « Galimol» desta comunidade me 
diante pagamento da renda ; 4.° Autorização para extracção 
de pedras abrindo uma pederneira no terreno « Igorje -molla » 
mediante pagamento da taxa , pedida por Pundolica Xambá 

Naique, da dita de Cundaim ; 5.° Aquisição duma bomba com 
motor para o uso desta comunidade. 

G. n . ° 43/1934 


57 Those who desire to take on lease the below mentioned 
paddy- fields for the remaining current six year period of 
1962-1967, are hereby invited to apply to the Administrative 
Board of this Comunidade in the time-limit of 10 days after 
the publication of this in the Government Gazette showing 
therein the paddy -fields which they wish to lease and the 
preferential right in the terms of the Order no . GAD / 74 /62/ 
21347: Plot no. 194 Poincho Aeo Rs. 129-60 n . p .; 195 Muce 
Aca Rs. 194-40 n . p .; 306 Dacto Ufalcho Aca Rs. 201-60 n . p .; 
321 half of Muce Aca Rs. 111 / - and 315 Chimne Aca Rs . 1024- . 
Cundaim , 6th April , 1964. The Clerk , Ragoba Sinai. 

V. no . 44/1964 

Bordem 
58 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Go 
Terment Gazette , at 10 a .. m ., the representation of 2/3 of 
its social capital to deliberate on the note of Block Develop 
ment officer of Bicholim No. IND / 170 /63 who told that « The 
construction of workshop for the potters in Bordem village 
is for the common benefit of all the potters of Bordem . As 
the potters are also members of the Comunidade of Bordem , 
the land in question may kindly be allotted for the purpose 
without any rent » . If it does not meet on the said day it is 
once again .convened for the second time, on the next Sunday , 
at the same time and place and for the same purpose and 
if it still does not meet for the second time it is convenied 
for the third time at the same place and time, to deal with 
the same subject . 

Bicholim , 6th March , 1964 . The Clerk , Miguel Menezes. 


57 São convidados os que pretendam tomar em arrenda 
mento as várzeas abaixo mencionadas para o restante período 
do sexenio corrente de 1962 a 1967 a requerer a junta admi 
nistrativa desta comunidade no prazo de 10 dias após a pu 
blicação deste no Boletim Oficial, indicando as várzeas que 
pretendem e o direito de preferência nos termos da Portaria 
n.° GAD/ 74 / 62 / 21347: Hotes n .° 194 , Poin chó Aca Rps. 129-60 
n . p .; 195 , Mucê --Aca Rps . 194-40 n . p .; 306 , Dacto Ufalcho 
Aca Rps . 201-60 n . p .; 321, metade de Mucê Aca Rps . 111 / - ; 
e 315 , Chirn e Alca. Rps . 102 / - . 
Cundaim , 6 de Abril de 1964 . O Escrivão , Ragobá Sinai. 

G. n .° 44 / 1.964 . 

Bordém 
58 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária nas casas das suas sessões no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , com representação de dois terços do seu 
capital social para deliberar o que tiver por conveniente sobre 
a nota de Block Development Officer de Bicholim , n .° IND / 
170/63 que diz que « a construção de oficina para oleiros na 
freguesia de Bordém é para o interesse comum de todos os 
oleiros de Bordém . Como os oleiros são também os membros 
da comunidade de Bordém , o lugar em questão deve ser 
autorizado por esta razão sem qualquer aluguer » . Não se 
reunindo no referido dia é convocada pela 2.2 vez no domingo 
imediato pela mesma hora e local e para o mesmo fim e não 
se reunindo pela segunda vez é convocada a mesma pela 
3.a vez pela mesma hora e local na forma ordinária no do 
mingo imediato. 

Bicholim , 6 de Março de 1964. O Escrivão , Miguel Me 


N 


nezes . 


na 


G. n . 39/1964 

Sirlim 
59 

The above Comunidade is hereby convened for a session 
at its session -house , at 10 a . m , on the 3rd Sunday after the 
publication hereof in the Government Gazette , in order to 
give its opinion , as per article 310 of the Code of Comunidades, 
on the budget of the work of construction of 2 drainage tubes 
in the field of this Comunidade estimated to Rs. 11070 / 

V. no. 56/1964 


V. no . 39/1964 

Sirlim 
59 É convocada a sobredita comunidade para se reunir , 

casa das sessões da comunidade , pelas 10 horas, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
a fim de, nos termos do artigo 310.º do Código, pronunciar 
sobre o orçamento de obra de construção de dois canos no 
campo desta comunidade, orçado em Rps. 1070 / - . 

G. n .° 56/1964 


- 


The above Comunidade is hereby convened for a session 
at its session -house , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday after the 
publication hereof in the Government Gazette , in order to 
give its opinion on the alteration of the purpose of plot no. 98 
of this Comunidade , in view of the order of page 21 of the 
file no . 109 of 1962 . 
Sirlim , 10th March , 1964 . 

The Clerk , Babu Rama Folo 
Dessai. 

V , no . 57/1964 
Morombim o Pequeno 
61 On 3rd May next at 10 a . m . the above Comunidade is 
convened to meet at its meeting place to give its opinion 
about the cede of the plot of this Comunidade for construction 
of Mandovi Bridge, in the area mentioned in the letter 
no . 351/64 of Public Works Department which asked to cede 
the plot. 

Goa , 11th April, 1964 . The Clerk , V. 8. S. Borcar. 


60 É convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
na casa das sessões da comunidade, pelas 10 horas, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
a fim de deliberar sobre a alteração do destino do lote n.º 98 
desta comunidade , tendo em vista o V. despacho de fl. 21 
do processo n .° 109 , de 1962. 

Sirlim , 10 de Março de 1964 .. O Escrivão , Babú Rama 
Foto Dessai. 

G. n . ° 57/1964 
Morombim - o -Pequeno 
61 No dia 3 de Maio seguinte, pelas 10 horas, lé convocada 
a supradita comunidade , para se reunir no local das suas 
sessões , a fim de pronunciar sobre a cedência do terreno 
desta comunidade , para a construção da projectada ponte 
de Mandovi, na área constante da nota n .° 351/64 da Direcção 
das Obras Públicas e Transportes , cedência que té solicitada 
pela referida Direcção. 
Goa , 11 de Abril de 1964 . O Escrivão, V. S. 8. Borcar . 

G. n . ° 60/1964 


V. no. 60/1964 


« Montepio » 


Montepio da India 


62 Durgabai Maducar Sirvoicar , Mina Maducar Sirvoicar, 
Shubalaximi Maducar Sirvoicar and Lina Maducar Sirvoicar, 
vidow and daughters of Maducar Visvonata Sinai Sirvoicar, 
member no. 3.142 of «Montepio do Estado da India » , who was 
a Government Primary School teacher , -is entitled to receive 
her pensions. 


62 Habilitam - se Durgabai Maducar Sirvoicar, Mina Madu 
car Sirvoicar, ShubalaximiMaducar Sirvoicar e Lina Maducar 
Sirvoicar , viúva e filhas do sócio n.º 3.142 do Montepio do 
Estado da India , Maducar Visvanata Sinai Sirvoicar , que foi 
professor de instrução primária , para receber as respectivas 
pensões. 


? 


1 


STA 


o 
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For this purpose a term of thirty days is given , from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette 
( Boletim Oficial) , so that if there is any one else with a 
right to the above mentioned pension , she should claim it 
in the above mentioned term ; failing which the claim will 
be submitted to the Managing Board ( Direcção ) of this 
Montepio . 

Goa , 20th March , 1963. The Secretary , Alberto de Melo 
Furtado 

V. no . 32/1964 


Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletin Oficial, a fim de que , se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha deduzi-la no 
referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

Goa , 20 de Março de 1964. -O Secretário , Alberto de Melo 
Furtado . 

G. n .° 32/1964 


Particulares 


Private advertisements 


63 


63 Vassudeva Bhat Navelkar , from Marcela , intends to 
register in his name 3 shares nos . 11040 to 11042 - title 
no. 287 registered in the name of his late father Venctexa 
Balcrisna Navelkar at Cundaim Comunidade , and wishes to 
receive from the same Comunidade the amount of dividends 
amounting to less than Rs. 300 / - . Those who have any claim 
to lodge , may do so within the limit establishied in law . 

V. no . 45/1964 " 


Vassudeva Boto Navelkar, de Marcela , pretende averbar 
a seu favor três acções da comunidade de Cundaim dos 
n.ºs 11040 a 11042 compreendidas no título n.º 287 , de uma 
acção cada, pertencentes ao seu finado pai Venctexa Balcrišna 
Navelcar , que foi de Marcela ; bem assim levantar do cofre 
da dita comunidade os dividendos das mesmas acções parados 
e não prescritos inferiores a 300- rupias. Os interessados re 
clamem contra esta pretensão no prazo legal. 

G. n . ° 45/1964 


64 Father Alfredo Assumpção Menino Rosario Fernandes, 
also known as Father Alfredo Menino do Rosario Assenção 
Fernandes, of Carmonā, does hereby announce that he in 
tends to renew the following share certificates of Comuni 
dades as the same are lost : 578 and 1st to 6th tenths of 
no . 674 of Carmonã containing 7 shares, and no . 3134 and 
3135 that of Margão, of 10 shares each , all belonging to the 
announcer ; no . 562 to 564 of one share each , that of Car 
monā , belonging to Martinho Salvador Rodrigues , of Car 
monā ; no. 358 that of Carmonā of 10 shares belonging to 
Venceslau Jacinto Pedro Francisco Viegas, of Carmonã ; 
no . 225 that of Carmonā of one share, belonging to Manuel 
Francisco Alemão , of the said place, all these latter ones 
pledged with his father Camilo Francisco Fernandes for the 
security of credits which presently pertains to the announcer . 
Those who think have right to the same should put in their 
claim with competent stations within legal period . 

V. no . 58/1964 


64 Pe. Alfredo Assumpção Menino Rosário Fernandes, por 
outro nome Pe. Alfredo Menino do Rosário Assenção Fernan 
des , de Carmonā, anuncia que pretende renovar , por estarem 
desviados , os seguintes títulos de acções das comunidades : 
578 e 1. ° a 6.° décimos do n.º 674 de Carmona , contendo 7 
acções , e n.o 3134 e 3135 da de Margão , de 10 acções cada , 
todas pertencentes ao anunciante ; n.º 562 a 564 , de uma 
acção cada , da de Carmona , pertencentes a Martinho Sal 
vador Rodrigues , de Carmonã ; n .° 358 da de Carmona de 
10 acções , pertencente a Venceslau Jacinto Pedro Francisco 
Viegas, de Carmonã ; n .° 225 da de Carmonā de uma acção , 
pertencente a Manuel Francisco Alemão , da dita , todas estas 
últimas empenhadas com seu pai Camilo Francisco Fernandes 
à segurança de créditos , que ora pertencem ao anunciante . 
Os que se julguem com direito reclamem nas estações com 
petentes no prazo legal. 

G. n .° 58/1964 
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